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VOLKSPOEZIE UIT INDONESIE 
Miskende Moderniteit 


door \W \ BRAASEM (’8s (rave nhage) 


(Lezing gehouden voor de Maatschappij der Nederlandse Letterkund.: 
op $ Mei 1953) 


Verborgen schoonheid het was deze indruk die zich vaak 
aan ons opdrong wanneer wij met wetenschar;pelijke en geenszins 
literaire bedoelingen in de filologische vaklitera'uur over Indonesi& 
ondergedoken, plotseling geconfronteerd werder, met vertalingen 
uit de zo rijke Indonesische volkspo6zie 

En, dank zij het onvolprezen werk van taalambtenaren en 
ethnologen, bestuursambtenaren, zendelingen en missionarissen 
kunnen wı) ın de grote wetenschappelijke vakbladen over Indonesi& 
en in talloze afzonderlijke publicaties herhaaldelijk op deze veı 
talingen stuiten 

In verreweg de meeste gevallen zijn deze vertalingen voor zuivere 
studiedoeleinden tot stand gekomen en zijn als zodanig voor de 
beoefenaars van deze wetenschappen aan de hand van vakbiblio 
grafieön e. d. nog wel op te sporen. Dit neemt echter niet weg 
dat buiten het toch maar betrekkelijk kleine wereldje van Indo 
nesische filologen deze materie voor de eventueel belangstellende 
buitenstaander op deze wijze verborgen moet blijven 

Het heeft ons persoonlijk nu altijd toegeschenen, dat dit vooral 
daarom te betreuren valt, omdat veel van deze doorgaans als 
„primitief” aangeduide ontboezemingen behalve voor hen voor wie 
ze een grote wetenschappelijke waarde kunnen vertegenwoordigen 
ook voor menige zuiver-literair ingestelde leek en dan misschien 
op iets anders wijze opgediend een ware openbaring zouden 
kunnen vormen 

„Openbaring” is natuurlijk een groot woord, maar toch geloven 
wij, dat het voor de beste specimina van Indonesische volkspoezie 
te gebruiken valt 

Naast het wetenschappelijk gebruik dat de vakman bij zijn 
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studies en onderzoekingen van dit materiaal zal maken, bevat 
het immers tevens menig element, dat deze teksten zonder meer 
tot „literatuur” stempelt 

En dan literatuur die niet alleen en dan desnoods met behulp 
van een enkele verklarende aantekening ook tot de daarvoor 
ontvankelijke buitenstaander zal kunnen spreken, maar literatuur 
die daarbij dan nog op een dusdanig peil staat, dat het slechts 
betreurenswaardig mag heten, dat aan deze laatste mogelijkheid 
nog niet, of althans nog onvoldoende wordt voldaan 

De Batakse klaagzangen en Dajakse priesterliederen, de bezwe 
rende litanieön van Flores en Timor, de dodenklachten en schep 
pingszangen van het eiland Seran, de liefdesliedjes van Toradja’s 
en Maleiers : het schijnen wilde en exotische bloeisels bij eerste 
beschouwing. Maar reeds spoedig ontdekt het daarvoor gevoelige 
oog ook in de grilligheid van hun uiterlijke vorm die kern van 
algemene menselijkheid, welke deze geestelijke scheppingen van 
de anonieme Indonesische volksdichters ook voor de moderne 
Westerling tot opmerkelijke vormen van literatuur kan maken 

De grilligheid van hun uiterlijke vorm zoals we reeds zeiden 
En inderdaad vertoont deze wijze van literatuurbeoefening ver 
scheidene trekken, die van onze gangbare opvattingen van „lite 
ratuur” verschillen 

Die oer-Indonesische zangen, zoals we deze liederen uit de bossen, 
bergen en kampongs van Indonesi& zouden kunnen noemen, 
vertonen alle kenmerken die voor de volkspoözie in het algemeen 
karakteristiek zijn. 

Om hiervan de voornaamste te noemen : hun vaak zo uitgesproken 
magisch karakter, de veelvuldige aanwending van herhalingen 
en met name van rhythmische herhalingen, het sterk domineren 
van het algemeen-menselijke boven een individuele gevoels 
expressie en verder de vaak zo nauwe versmoltenheid van deze 
lyriek met muziek en dans, die haar veelal het karakter verleent 
van zangen. 

„De Blanken spreken zo veel, ook wanneer ze zingen” aldus 
de typerende formulering waarmee, buiten Indonesie, in dit verband 
een Omaha-Indiaan eens het onderscheid tussen de primitieve 
en onze poözie onder woorden bracht 


Los gemaakt uit de suggestieve omlijsting van muziek en dans 
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en we hoeven bijvoorbeeld slechts te denken aan de machtige 
en beklemmende werking der bezwerende maskerdansen en in 
het algemeen gescheiden van de bepaalde sociale of religieuze 
manifestaties waaraan deze zangen zo vaak hun ontstaan danken, 
doet deze po@zie zich aan ons menigmaal voor als van een simpeler 
karakter dan de poezie der eultuurvolken. Een simpelheid echter, 
waarin ook een groot aantal poözie-elementen-ook-in-onze-zin 
in embryonale vorm reeds is terug te vinden. Zo bijvoorbeeld 
korte aanroepingen of een eenvoudige opsomming van benamingen 
konstateringen en wensen 

In zıyn boek Dichtunge n der Naturvölkeı een Wi rk want wi) NOg 
nader op terug zullen komen, maakt de bekende ethnoloog Eck Ar1ı 
von Sypow zo meldine van de bewoners van het Paaseiland, 
waar iemand als men hem bijvoorbeeld een kledingstuk geeft 


urenlang en in honderdvoudige herhaling het thema ‚Ik heb een 


kledingstuk” kan bezingen. Een andere keer zingt hij op die wijze 


weer een zin als „Ik ga nu vissen” of iets dergelijks 

„Aber oberhalb dieser Schicht zo gaat Von Sypow dan 
verder die dem europäischen Reisenden natürlich zuerst auf 
stieß und die daher, zu Unrecht, die bisherigen Bemühungen um 
das Verständnis der primitiven Dichtung bestimmte, erhebt sich 
die eigentliche Lyrik, erhebt sich die künstlerisch durchgebildete 
Dichtung” ! 

Mag nu de artistieke waardering van de zgn. primitief-exotische 
beeldende kunst der „natuurvolken hoewel reeds uit de aan 
vang van deze eeuw daterend ook in onze tijd nog stellig niet 
voor alle categorieön van ons Westers publiek gemeengoed zijn 
geworden, de appreciatie en erkenning als zodanig van de „primi 
tieve” kunst-van-het-woord draagt een nög heel wat priller karakter 

Demonenbeelden en dansmaskers, voorouderseulpturen en rots 
tekeningen, houtsnijwerk en steenplastieken, höezeer ook afwijkend 
van de ons vertrouwde normen, zij spreken tenslotte een inter 
nationale taal. Daarentegen : voor het begrijpen en kunnen waar 
deren van de literaire uitingen van Negers en ÜOceaniers, van 
Indianen en Eskimo’s, Indonesiers en Siberische volkeren vormt 
het direete taalverschil reeds dadelijk een dusdanige belemmering 
dat zonder de voorafgaande eliminatie daarvan deze kunstvormen 


voor de Westerse mens een gesloten boek moeten blijven 





Aan de waardering van de literator moest nu eenmaal eerst de 
baanbrekende arbeid van ontdekkingsreizigers en missionarissen, 
van taalvorsers en ethnologen, fieldworkers en studeerkamer 
geleerden voorafgaan. Zij zijn de pioniers en boslopers geweest 
die het braakliggende terrein hebben opengelegd en de literatoren 
de weg hebben gewezen. Maar dit ontginnerswerk heeft uiteraard 
jaren gekost en hierop heeft de zuiver-literaire appreciatie van 
deze tak der primitieve kunst in zekere zin moeten wachten 

Het heeft bij mijn weten dan ook tot 1929 moeten duren, alvorens 
een eerste samenvattende poging werd gedaan om de literatuur 
produeten der natuurvolken en dan met name die literatuur 
producten welke wij gewend zijn als „po@zie” samen te vatten 
met niet dan esthetische intenties onder de aandacht te brengen 
van een niet-vakpubliek. Het is de Vlaamse ethnoloog en huidige 
Direeteur van het een ware schatkamer van Afrikaanse kunst 
vormende Kongo-Museum bij Brussel, prof. dr. Frans M. OL 
BRECHTS, die in zijn jonge jaren een boekje het licht liet zien, dat 
de suggestieve titel draagt : Kunst van Vroe gen van Verre (Brugge 
1929). En het is in dit werkje, dat wij een voorlopig nog slechts 
enkele tientallen bladzijden tellende bloemlezing kunnen vinden 
varı Nederlandse vertalingen uit de volkspo&@zie van de verschillende 
natuurvolken ter wereld, een bloemlezing van stukken, grotendeels 
ontdaan van het gebruikelijke wetenschappelijke apparaat en die, 
zoals de samensteller zelf opmerkt, „hun wording vinden in beweeg 
redenen van algemeen-menselijke aard, als daar zijn godsdienst, 
liefde, dood enz.” 

Deze eerste met literaire bedoelingen bijeengebrachte verzameling 
primitieve Iyriek in Nederlandse vertaling omvat proeven van de 
Eskimo’s, de Noord- en Zuidamerikaanse Indianen, van de Maori’s 
en Polynesiers, van verschillende Afrikaanse negerstammen en 
de bewoners van Vuurland. De samensteller heeft zich beijverd 
van zijn collectie te maken : „een keur van de gelezen bloemen”, 
want, zo voegt hij daar aan toe : „bladeren en doornen biedt ons 
reeds ten overvloede de letterkunde van de beschaafde volken”. 

Als een verder voortschrijden op dit eenmaal ingeslagen pad 
hebben wij dan het zes jaar later verschenen, reeds even genoemde 
werk van ECKART von SyYpow te zien : Dichtungen der Naturvölker 


(Wenen 1935), waarmee de samensteller zij het dan niet geheel 
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ten rechte, aanspraak maakt op de verdienste, de eerste te zijn 


geweest die een dwarse doorsnee gaf van de primitieve volkspo6zie 
der gehele wereld einen bisher völlig unübersichtlichen Bereich 
der menschlichen Seele”, zoals hij die dan nog in 1935 kan noemeı 

Mag nu de primitieve volksdichtkunst in het algemeen vrij laat 
door de literatoren zijn ontdekt, opvallend is daarbij het ook dan 
nog min of meer achterblijven van Indonesie. Waarschijnlijk 
omdat Indonesi@ in dit opzieht minder een eenheid vertoont dan 
de andere buiten-Europese eultuurgebieden, zoals bijvoorbeeld 
het naburige Oceanie. En toch zijn de gebeden en litanieen, de 
magische priesterliederen en bezwerende dodenklachten, de op 
windende krijgszangen en naieve kinderliedjes uit de verschillende 
delen van Indonesi& waar deze volkskunst nog levend is, zowel in 
karakter als vormgeving nauw verwant aan soortgelijke uitingen 
elders ın de Wert Id 

Der Dichter und Sänger der Naturvölker zo willen wij dan 
voor het laatst nog even Von SYpow eiteren der die ewigen 
großen Themata der Lyrik erschallen läßt, tritt nun aus dem Dunkel, 
in welchem er bisher lebte, vor in das helle Licht der Riesenbühne 
auf der die Genien der Menschheit ihr seltsames und oft tief begeis 
terndes Spiel agieren” ® 

Wij hopen aan de hand van enkele voorbeelden van Indonesische 
volkspo&@zie straks te kunnen aantonen, dat Indonesie’s anonieme 
volksdichters zich daarbij niet tot een loutere figurantenrol hebben 


bepaald 


Na het bovenopgemerkte over het algemene karakter van deze 
Indonesische volksdichtkunst, moge thans even worden stilgestaan 
bij een der aspeeten ervan, die aan deze beschouwing de ondertitel 
leverde haar miskende moderniteit 

Het mag voldoende bekend worden verondersteld, dat het een 
opvallend verschijnsel is, dat het prestige van de Westerse eultuuı 
in Indonesie voor een groot deel berust op de emaneipatiegedachte 
de emancipatiegedachte waar dan begrippen als „ontwikkeling 
en „vooruitgang” ten nauwste mee verbonden zijn. En hoe wan 
trouwend men dan van bepaalde zijde om politieke en andere 
redenen daar ook mag staan tegenover de penetratie van de Westeı 


se eultuur, naar de eigen autochtone cultuur wenst men, op kleine 
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groepen na, even min terug te keren. Trouwens, om meer dan &en 
praktische reden zou dat uiteraard ook wel zeer bezwaarlijk gaan 
zelfs al zou men dat willen 

Men acht daarin nu eenmaal elementen aanwezig, die belem 
merend zouden kunnen werken op de ontwikkeling en vooruitgang 
van het moderne Indonesie. Het is de Indonesische hoogleraar 
prof. SunarJo KoLorAkınG, die deze belemmerende factoren eens 
heeft aangeduid als het ‚„emotionele denken”, het „magisch 
animistische denken”. En nu kan men natuurlijk bezwaren maken 
tegen of de voorkeur geven aan een andere dan deze terminologie, 
men begrijpt toch wel ongeveer wat hij bedoelt en het belangrijkste 
is, dat hij namens een hele groep spreekt 

Maar nu is het een merkwaardige speling van het lot, dat in 
een jongere fase van de Westerse cultuur het 19°-eeuwse rationele 
denken allengs zijn meest verblindende glans heeft verloren. Wij 
zijn hier in West-Europa, althans belangrijke groepen onder ons, 
zo langzamerhand wel juist tot het inzieht gekomen van de onvol 
komenheid en onvolledigheid van dit denken. Men heeft andere 
werelden in de mens ontdekt, zoals bijvoorbeeld die van het onder 
bewustzijn. En het zijn deze ontdekkingen, die merkwaardigerwijs 
hebben geleid tot een beter begrip en grotere waardering voor jlıist 
dit „emotionele”, dit „magisch-animistische” denken 

Het is geen toevalligheid dat vanaf de intrede van het expres 
sionisme in de Westeuropese kunst een duidelijke belangstelling 
is ontstaan voor de meer „primitieve” kunstvormen die de 19° eeuw 
nog algemeen minachtte 

Nu willen wij hier niet blijven stilstaan bij het gebruik van een 
term als „primitief”. In kunstenaarskringen heeft deze term een 
uitstekende klank, elders worden woorden als „primitief”, „exo 
tisch” e. d. nog wel eens tussen aanhalingstekens geplaatst. Wij 
mogen hier wel volstaan met er nog eens ten overvloede op te 
wijzen, dat aan de term „primitief” in dit verband geen enkele 
denigrerende betekenis moet worden toegekend 

Terwijl nu West-Europa zijn geloof aan formele kunstnormen 
verloor en naar een emotioneler uitdrukking zocht, ontdekte men 
in de primitieve kunst juist deze gewenste emotionaliteit en een 
volkomen afwezigheid van iets dat ook maar in de verste verte 


met de klassieke normen te vergelijken was. De primitieve kunst 
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werd door West-Europa ontdekt op een ogenblik, dat men deze 
nodig had om zich te kunnen bevrijden van allengs als dwingend 
gevoelde normen 

Wat was namelijk gebeurd? Men had in West-Europa op een 
gegeven moment het gevoel gekregen te zijn vastgelopen. En men 
had daaraan de gevolgtrekking verbonden, dat sinds de Renais 


sance die de kunstuiting immer in verband met de visuele 


werkelijkheid had gebracht het zuiver-plastische begrip was 


vertroebeld. Men wilde de kunst los maken van de visuele werke 
lijkheid om de aloude plastische prineipes opnieuw te kunnen 
vaststellen. En hierbij vonden de kunstenaars steun bij de kunst 
van de primitieven, van de natuurvolken. In die eerste jaren aller 
eerst van de Negerkunst en de kunst van de Zuidzee-eilanden 
Het was in het jaar 1904, dat de Duitse expressionist ERrNSs1 
Lupwıs Kirchner in het Ethnografisch Museum in Dresden als 
het ware de Zuidzee- en Negerplastieken „ontdekte”. „Ontdekte” 
in die zin, dat hij deze maskers en beelden toen voor het eerst 
niet als wel interessante „barbaarse” ethnologische curiosa bekeek, 
zoals totdien te doen gebruikelijk was, maar als wezenlijke en 
belangrijke kunstwerken. Met andere woorden : op een bepaald 
ogenblik leek de kunst der primitieven voor de Wi steuropese 
kunstenaar een vervulling in te houden 

De vormen werden weliswaar ook daar aan de natuur ontleend 
maar ze werden daarna geabstraheerd en buiten een directe ver 
gelijking met het „model” om, met andere vormen, tot een nieuwe 
(plastische) eenheid verwerkt. Aan de deformatie, als uitvloeisel 
van dit beginsel, liggen natuurlijk en waarschijnlijk zelfs in 
sterk overwegende mate religieus-magische beweegredenen ten 
grondslag, maar de Europese kunstenaar zag er op een bepaald 
moment van zijn ontwikkeling slechts de vervulling in van zijn 
streven naar een kunst van een zelfstandig-plastische werking 
onafhankelijk van de afbeelding van de visuele werkelijkheid 

En ongeveer tegelijkertijd ontdekte West-Europa ook zijn eigen 
primitieve” kunst de Byzantijnse, de Archaisch-Griekse, de 
Kretensische, de Etruskische, de Romaanse, de Russische ikonen 
en de folkloristische kunst van het Europese boerenland. Kortom 
men ontdekte de volkskunst, een kunstvorm die een verrassende 


en wonderlijke uitdrukkingskracht bleek te bezitten 








Er zijn weinig moderne kunstenaars die deze „primitiviteit” 
niet op de een of andere manier als een direete invloed hebben 
ondergaan, zonder daarbij uiteraard zelf tot „primitieven” te zijn 
geworden. De avant-gardistische Franse schilderscholen uit het 
begin van deze eeuw, het Fauvisme en het Kubisme, grijpen in 
belahgrijke mate op de primitieve kunst terug. Leidende schilders- 
figuren als AnpRf Deraın, MAURICE DE VLAMINCK, PaBLo Pıcasso 
e. a. legden verzamelingen aan van primitieve plastieken en maskers 
en lieten zich daardoor inspireren. Ook het beeldhouwwerk van 
moderne meesters als Ossır Zapkın, Henky Moore, de moderne 
Italianen (Marını, Martını, Manzu, wier opkomst vrijwel parallel 
loopt met de herwaardering der Etruskische kunst) ete. zijn zonder 
de invloed van de primitieve kunst ondenkbaar. Ja, zelfs in de 
muziekwereld maar als leek moet ik hier anderen napraten 
schijnt men deze meer instinetieve en elementaire wereld van de 
primitief te hebben willen benaderen. Scheppingen van een compo 
nist als IGor STRAWINSKY, de „Sacre du printemps” van 1912 en 

Les Noces” van 1915 moeten hiervan getuigen. 

Hier in Nederland noem ik slechts een schilder als Pıer Oupora, 
die zijn halve leven in Indonesiö heeft gewoond, waarbij zijn 
eontacten met de primitief-Indonesische kunst stellig iets in hem 
moeten hebben gewekt. 


We merkten reeds even op, dat bij de ontdekking door West 
Europa van de primitieve volkskunst, die van Indonesiö betrek 
kelijk lang onbekend is gebleven. Niet dat er op dit gebied geen 
materiaal voorhanden was. Integendeel. Zowel in Nederland als in 
Djakarta bestaan collecties die met iedere buitenlandse verzameling 
op dit gebied kunnen wedijvesen. Maar lang zijn deze voortbrengse 
len der Indonesische volkskunst beperkt gebleven tot de vitrines 
der ethnologen en andere wetenschappelijke onderzoekers. 

En hoe nuttig het ook is, dat deze ethnografica door de weten 
schappelijke werkers worden bestudeerd, de wetenschappelijke 
werkers aan wier studie- en verzamelzin wij trouwens het overgrote 
merendeel van dit materiaal te danken hebben, het blijft onze vaste 
overtuiging, dat veel van deze maskers en schilderingen, van deze 
plastieken en gebruiksvoorwerpen niet alleen tot de wetenschaps 
man, maar evenzeer — zij het uiteraard op iets andere wijze — tot 
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de Westerse kunstenaar en tot de in kunst geinteresseerde belang 


stellende leek vermogen te spreken 

Men behoeft immers slechts een wandeling te maken door het 
zo rijke Museum te Djakarta, door het prachtige Ethnografische 
Museum in Leiden en het Museum van het Instituut voor de 
Tropen in Amsterdam, om ervan overtuigd te raken, dat verschil 
lende maskers en plastieken uit de Dajaklanden, uit Nias, uit de 
Batak- en Toradjalanden en uit welke andere streken van Indonesi® 
ook, dat al deze voortbrengselen van Indonesische volkskunst 
goed geselecteerd en opgesteld, een expositie zouden opleveren 
die in Parijs, New-York of welke wereldstad ook niet zou nalaten 
opzien te baren. Trouwens, een enige jaren geleden ondernomen 
poging in deze richting in Amerika heeft, meen ik, dit reeds op 
overtuigende wijze aangetoond 


Bij deze denkbeeldige expositie zou dan tevens de verwantschap 
blijken van deze Indonesische volkskunst met die van 
volkskunst over heel de wereld. Zowel met die 


andere 
van de Zuidzee 


eilanden en Afrika, met die van Eskimo’s en Indianen. als met 


die van de tegenwoordige bewoners van de Zwitserse bergen. de 


3alkan of het Schotse hoogland 


En wanneer deze Indonesische volkskunst dan in bredere kring 
bekend zou geraken dan nu nog veelal het geval is (en, wat Europa 


betreft, vooral ook buiten Nederland), dan zou er van deze Indo 


nesische volkskunst misschien zelfs een soortgelijke werking kunnen 
uitgaan op de Westeuropese kunst als in de afgelopen decennia 
dat de Afrikaanse en Polynesische volkskunst reeds hebben gedaan 


En misschien wel een nieuwe stimulans, omdat deze Indonesische 


volkskunst nog betrekkelijk weinig bekend is en dus iets nieuws 


biedt. En verder, omdat ze, naast overeenkomsten. ook een onmis 
kenbare eigen nuance bezit 
Wat de Indonesische volkskunst-van-het-woord betreft, moge 


hier een uitspraak worden geciteerd van de eminente Italiaanse 


kenner van de wereldliteratuur, Dr Giacomo PRAMPOLINI, zelf 
een modern Italiaans dichter en 0. m. auteur van een meerdelige 
wereldliteratuurgeschiedenis alsmede van 


enige werken over 
Europese kunst. Naar aanleiding van zijn kennismaking in de 
vorm van Nederlandse vertalingen 


met de volkspoezie van 
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Indonesie, vat Dr PramroLını in een publicatie zijn oordeel als 
volgt samen 

„... elle r&vele des valeurs insoupgonndes, elle contribue vail- 
lament & la culture internationale, et enfin elle pourrait aussi 
apprendre un peu d’humaine sineerit€ aux poetes obstrus de la 
vielle Europe. Aller ä l’&cole de ces „natuurvolken” de l’archipel 


indon6sien pour formuler un nouvel art po6tique : voilä une exp6- 


rience qu’il vaudrait la peine de tenter, apres celles qu’on a faites 
avec succes dans le champ des arts plastiques...” #, 

Want dit heeft de ervaring al wel geleerd : deze lang miskende 
emotionele en zgn. magisch-animistische kunst vermag een onmis 


kenbaar gevoel van bevrijding te geven en kan nieuwe impulsen 


wekken. 


Dit zouden we dan en van de kanten willen noemen van de 
Miskende Moderniteit der Indonesische volkskunst in het algemeen 
en der Indonesische volkspoözie in het bijzonder 

Maar er is nog een andere 

Wie in het huidige Indonesi@ zijn oor te luisteren legt, die zal 
het reeds spoedig opvallen, dat er onder de Indonesische intellee 
tuelen en kunstenaars een vrij grote mate van onverschilligheid en 
desinteresse voor deze volkskunst bestaat 

Men zegt in haar geen aanknopingspunt te kunnen vinden voor 
de eigentijdse kunst, en die alleen geldt voor haar, zoals bij elk 
jong volk dat een revolutie heeft meegemaakt. Er zou over de 
mogelijke oorzaken hiervan heel wat te zeggen zijn. Hier moge 
worden volstaan met er op te wijzen, dat de belangstelling voor de 
volkskunst de aandacht vestigt op de verschillende delen waarin 
Indonesi@ nu eenmaal valt onder te verdelen, en dit terwijl men 
er vöör alles op uit is een Indonesische eenheidscultuur, de „Kebuda 
jaan Indonesia”, tot ontwikkeling te brengen, zoals men, in dit 
gebied van enige honderden talen, tevens &@n nationale taal, de 
„Bahasa Indonesia”, aan het opbouwen is. En verder is daar dan 
nog het feit, dat deze volkscultuur t& lang het object is geweest 
van buitenlandse en koloniale belangstelling, een belangstelling 
die als iets irriterends werd ondervonden. 

Ten eerste natuurlijk omdat ze kwam var de Nederlanders, 
van de kant van de overheerser, en verder omdat de Westerse 
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onderzoekers lange tijd nog uitgegaan zijn van een weliswaar 
onuitgesproken, maar onwillekeurig altijd nog aanwezig gevoel van 
superioriteit van de eigen cultuur. M. a. w. men vond deze volks 
eultuur interessant, in wetenschappelijk opzicht höögst belang 
wekkend, maar kwalitatief toch eigenlijk niet ten volle te verge 
lijken met de zo veel gedifferentieerder eigen eulturen 

Uit het voorgaande is al wel genoegzaam gebleken, höezeer van 
Westerse zijde dit standpunt momenteel een overwonnen standpunt 
is, maar voor het op dit gebied nu eenmaal overgevoelige Indo 
nesische sentiment blijft de belangstelling voor de volkseultuur 
het odium nog dragen, zözeer zelfs, dat men in Indonesi@ termen 
als „volkenkunde” en „ethnologie” vervangen heeft door een op 
zich zelf nietszeggend-vage term als „eultuurkunde” 

Zoals elders, wordt er ook in Indonesi& nog rijkelijk gepraat en 
gediscussieerd, sök over de Indonesische eultuur. Zo zijn er bij 
voorbeeld ook reeds enige eultuureongressen gehouden En al 
heeft men op deze congressen veelal nog niet zo heel veel meer 
dan bijzaken kunnen behandelen, uit de resoluties en debatten 
valt toch al wel «en eonelusie te trekken : dat men de eigen volks 
cultuur, dus in laatste instantie de „daerah”-ceulturen, de streek 
eulturen, in geen enkele actualiteit meer ziet tot de te scheppen 
moderne Indonesische eenheidseultuuı 

Dit proces dateert niet slechts van de laatste jJaren, maar heeft 
eigenlijk al geruime tijd vöör de oorlog ingezet. Het is in 1939 dat 
Du PERRoN, even vöör zijn tweede en definitieve vertrek uit 
Indonesie, een oudere en zeer gecultiveerde Javaan ontmoet, die 
hem over zijn eigen moderne intellectuele landgenoten als zijn 
oordeel geeft Het is bedroevend hoe weinig zij van hun eigen 
ceultuur weten. Dat zij geen Kawi (Oud-Javaans) kennen, goed ! 
maar zij kennen zelfs geen Javaans meer ! Als men ze onder elkaar 
hoort praten, is het of men Indo’s hoort. En waar hebben ze het 
over. Over niets dan Westerse onderwerpen Westerse boeken 
Westerse problemen , 

Het valt onder de gegeven omstandigheden niet te verwonderen 
dat de sociale problematiek een groot deei der Indonesische intel 
ligentsia naar de links georiönteerde Europese en Amerikaanse 
auteurs voert. Dus naar de vertegenwoordigers van het realisme 


en in het bijzonder het sociale realisme 





Maar, de Westerse cultuur draagt nog andere etiketten 

Naast deze realistische traditie (en deze dan in ruime betekenis 
genomen) valt er ook nog een andere waar te nemen. Een traditie 
die wij — op gevaar af misverstand te wekken nu maar gemaks- 
halve de romantische zouden willen noemen. 

En deze romantische traditie vertegenwoordigt een ander kli- 
maat, zij voert naar ändere figuren, figuren als Por en Karka, 
om nu alleen maar dit tweetal te noemen, zij voert in laatste 
instantie naar de geestelijke sfeer van de volkscultuur en plaatst 
deze in het kader van de nieuwste ontdekkingen van de menselijke 
ziel en geest. 

En het is deze romantische traditie in de Westerse ceultuur die 
een relatie, een aanrakingsvlak helpt scheppen, waar de primitief 
en de moderne mens elkaar kunnen ontmoeten. En het is nu in 
dit licht gezien, dat de volkspoezie van Indonesie, als &@n van de 


exponenten der Indonesische volkseultuur, voor ons allesbehalve 


het verleden behoeft in te houden, maaı zo paradoxaal mogelijk 


gezegd juist vervuld is van een uitgesproken moderniteit, een 
moderniteit, die voor het merendeel van de Indonesische intelli 
gentsia zelf voorlopig echter nog maar al te zeer een Miskende 
Moderniteit vormt. 


En nu weten we eigenlijk niet, wat precies te moeten zeggen 
vindt men namelijk bepaalde elementen van de moderne Westerse 
po®zie in de Indonesische volkspoözie terug of moeten we de 
zaak juist omgekeerd zien dat trekken var de Indonesische 
volkspo&zie, of de exotische volkspoöezie meer in het algemeen, 
in bepaalde vormen van moderne Westerse poezie zijn aan te 
treffen? Wat kunnen we in die volkspo&zie uit Indonesiö vinden ? 
De po6sie pure? Van OsTAavYEn, die door zijn Verzamelde Werken 
de laatste tijd in het teken van herleving staat?! Zekere trekken 
van de moderne experimentele dichtkunst 

We geloven als antwoord op deze vragen niet beter te kunnen 
doen, dan hier eindelijk eens wat voorbeelden van deze Indone 
dische volkspo@zie te geven 

Allereerst een versje van de Toradja’s van Midden-Celebes, 
door kinderen gezongen tijdens het spelen. Het drijft geheel op 
de klank, waar dan de beeld- en gedachteassoeciaties uit voortkomen 
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Daar komt regen, daar komt regen ! 


Een kajaka-boom op het Meer 

Ken nacht op Tolambo 

Tolambo gia 

Tolambo mpadolo ana 

Het kind van wien? 

Het kind van Tumbam Beaga 

Heeft een oorknop met witte vlekken 
Heeft oorknoppen van ponga’a rede 
Schelletjes die niet klinken 

Het Meisje is toegeknikt door de kondo-planten 
En gekrabd met een rijgpen 
Gekrabd in opwaartse beweging 

Een weinigje opwaarts 

Terwijl ze op komkommers uitging 
Komkommers die juist rijp zijn 
Komkommers die krom gegroeid zijn 
De wind is een kromdoener 

De kiekendief is er ook een 

De kiekendief van de trom 

De trom van Membuö 

Membu@ van het mes 

Het mes gevuld van binnen 

Gevuld met lasopi 

Een go0ot versierd met krullen 
Krullen van koper 

Krullen die er niet afgaan 

Er zijn mensen van Bada gekomen 
Een nieuwe prauw 

Een dwarsliggende prauw 


Pak het op met toegeknepen ogen. ® 


Of dit. Van het Molukken-eiland Buru (ter explicatie : „selele '!" 
is een uitroep en een „kuskus” is een soort in de bomen levend 
buideldier) 


Selele ! 

een kinarbloem valt, 

drijft weg, draait heen en weer 

zo maar, spottend lachend 

lachend wacht een kuskus op het land, 
alang-alang toppen 


een draaiend hart, vol verlangens 





En eveneens van Buru 


Welke vogel ondervraag je? 

Je ondervraagt de eend 

Hij zwemt op de waterspiegel 

Hij drijft op de waterspiegel 

Hij weent heftig, zwemt drijvende 
Hij begeeft zich naar de rode rote, 
Waar vele pompoenen voor hem zijn ; 
Zeepagaai, zeeriem 


Snelle zeepagaai, zeeriem. ? 


En zo zijn er meer voorbeelden te geven. Maar er zijn ook allerlei 


versjes en zangen van alle tijden ; de prachtigste en innigste liefdes 
Iyriek. Bijvoorbeeld de volgende uit de Toradja-landen 


Ga gij liggen op het uiteinde der landtong, 
dan leg ik mij aan de punt der zandbank. 
Als er dan een koude wind waait, 


leggen we onze hoofden op &en kussen. ® 


Wij zijn man en vrouw 
en moeten niet met elkaar twisten 
Als de Posso aan het golven raakt, 


dan gaan wij tezamen weg. 


Wij vormen tezamen “en meer 
Aan mijn zijde is het geheel kalm 
Alleen als gij u afscheidt 


dan zou het woelig kunnen worden. !® 


En vervolgens dit ontroerende liefdesliedje van het eiland 
Sumbawa, ten Westen van Java 


Als je komt, zal ik blijven wachten 
dan geef ik je mijn kleed als deken 


en mijn haar bied ik als hoofdkussen aan 


Hoe ver de weg ook is, ik zal bij je blijven ; 
als het water ondiep is, zal ik je dragen, 


aan mijn hangend haar kun je me grijpen 


Al zou alles verdorren en vergaan 
al zou alles verdrogen en verbranden 


het wordt weer zoet door de streling van je hand. 





Deze liefde houdt mi) gans gevangen 
Mijn verlangen ıs als het dichte weefsel. 


dat het geluk voor eeuwig overdekken wil. '" 


Van de liefde naar de dood. In de prachtige vertaling van pater 


DuUNsELMAN volgt hier een afscheidszang tot een overledene van 


de Kendajan-Dajaks van West-Borneo 


Gij slaapt nu en beweegt niet meeı 

Ongelukkig zijn wij, niet meer levend met u 

Ons hart is gebroken., 

Wij gedenken u (met een gedachtenis lang) als een rivier 

Met de Katutungboom groeiend aan stille diepte bovenstrooms» 
Met de Sata’ en al de Tampibomen 

Doch wat treur ik om uw lot, 

Laming heeft u gesmeed aldus van den beginne 

Dit is uw lot, bepaald reeds bij het begin van uw leven 

Door de godheid die u vormde vanaf den beginne 

Gekapt gespk ten met de wig, afgekapt door het s« herp van de dissel, 
Als een afgescheiden boshoen onder het dicht geboomte, 

Dat zijn gezellen niet kan vinden.. 


Besprenkeld met water, wordt ge niet meer nat 
Een vuurkool grijpend, krijgt ge geen brandblaren, 
Het djagu gras gaat niet liegen onder uw voet 
Noch buigt de lalang onder uw tred 

Voor u is nu de aarde uw mat, 

De dauw uw deken, 


De wortels uw hoofdkussen. !? 


Vervolgens wordt nu de geest van de overledene bezworen niet 
meer terug te keren tot de wereld der levenden 


Keer niet terug op uw spoor in het water 

Kijk niet naar uw voetstap op de punt var de steen 
Gij zijt nu gezel van de sprinkhaan op de lege rijsthalm 
Gij behoort nu tot het wier in het water 


Een takje bintawa-blad 
Ken stuk je lajang blad 
Wij zıyın gu cheiden, uit de gedachte 


En ver uteengegaan 13 





En de zang wordt dan besloten met een smeekbede tot de dode 
om goed te blijven denken over hen die hij achterliet 


Als een uitgescheurde pol van citroengras 
Is het vredig bijeenzitten verbroken 

Wil niet toornen in uw woorden 

Wees niet boos in uw praten 

Wees zacht als water voor de huisgenoten 


Als een rol garen om het verbrokene weer aan6een te binden... '* 


Zoals uit het voorgaande al wel genoegzaam gebleken is, hebben 
we hier met typisch functionele poözie te maken. Poezie die nauw 
verweven is met het bestaan van alledag en die een onmisbaar 
element vormt in het gehele sociale bestel. Poezie ook, waarin 


elke zin, ja, elk woord er toe moet meewerken om een verbinding 


te bewerkstelligen tussen mens en kosmos, tussen Boven- en 
Onderwereld, tussen het zieleland en dat op aarde, tussen de 
levenden en de afgestorvenen. In dit licht gezien moet dan ook de 
volgende op het eiland Sumba opgetekende oogstzang worden 
beschouwd 


wie?! waar is hij’ 

mits hij maar even spreeki 
ajo ! 

dan is de rijst er van zelf 

de witte inhoud 

want hij is boven 

in 't zingende land 

wie is hij? waar is hij’ 

dorsen een maand lang 
oogsten een jaar lang 

als hij maar even zegt : ajo ! 
dat hij (de Voorouder) 't aandrage 
de rijst van elk ravijn 

de rijst van elk dal 

oogsten een huis stampend vol! 
wie is hij? waar is hij? 

doe 't ophouden aan 't eind 
doe 't reiken tot boven toe 
wie is hij? waar is hij’ 

als hij maar even spreekt : ajo 
want hij is boven 





in 't zinzgende land 

op de platte steen (offersteen in het veld) 
hij die schept 

de rijst de djagong (mais) 


wie is hij? waar is hij? '® 


Het onderwerp waarover deze beschouwing handelt, biedt zoveel 


verschillende aspecten en geeft uitzicht op zo uiteenlopende rand 


gebieden, dat wij ons noodgedwongen zullen hebben te beperken 


Enkele punten hoezeer ook waard uitvoeriger te worden be 
sproken zullen met een paar woorden moeten worden afgedaan 

We spraken reeds even over het sterk funetionele karakter van 
deze po@zie. Een omstandigheid die maakt, dat voor de betrokkenen 
vaak niet zozeer het esthetische element primair wordt geacht 
maar veeleer de rol die deze litanieöen en bezweringen, deze klaag 
zangen en gebeden in het gehele maatschappelijke bestel van de 
stam of de gemeenschap pelen 

Verder is daar dan het zo uiterst belangrijke vertaalprobleem 
dat allerlei compromissen noodzakelijk maakt 

Het vertalen van poe@zie vormt altijd een nogal precaire onder 
neming. Het vertalen van deze Oosterse poözie dreigt niet zelden 
bepaald levensgevaarlijk te worden 

Ken gedicht is altijd gemakkelijker te vertalen naarmate de 
overeenkomstige elementen in de verschillende talen dichter bij 
elkaar liggen 

3ij de vertaling van deze exotische volkspo@zie in een taal als 
het Nederlands blijken ze nu juist zeer ver van elkaar verwijderd te 
zijn. De taalstructuur is zo geheel verschillend. Maar dat nog niet 
eens alleen : ook de dichterlijke middelen zijn geheel andere. Om 
precieser te zijn : deze poözie maakt gebruik van een grote ver 
scheidenheid van middelen, waarvan er slechts zeer enkele in het 
Nederlands uitdrukbaar zijn. Zo bijvoorbeeld het parallellisme 
de herhaling en de variatie 

Als enkel voorbeeld moge hier dan dienst doen een in de 001 
spronkelijke tekst gegeven korte litanie van de Maleise Pawang 
de middelaar tussen de mensen- en de geestenwereld. Het betreft 
hier een bezweringszang die de Pawang in de zaaitijd richt tot de 


machten die de groei van het gewas beinvloeden 





Men lette vooral op het sterk rhythmische karakter van deze 
tekst, hetgeen in belangrijke mate wordt verkregen door de moge- 


lijkheden die de Indonesische talen bieden om op korte kernachtige 
wijze iets uit te drukken. Zoals zal blijken, vaak in versregels var 
niet meer dan vier woorden, een uitdrukkingswijze waarvoor wij 
in een taal als het Nederlands nu eenmaal een veel grotere omhaal 
van woorden nodig hebben, 


Segala inang, segala pengasuh 
djangan beri sakit, djangan beri demam 
djangan beri ngilu dan pening 
Ketjil mendjadi besar 

tua djadi muda, 

jang ta’ kedjap diperkedjap 
jang ta’ sama dipersama 

jang ta’ hidjau diperhidjau 
jang ta’ tinggi dipertinggi 
hidjau seperti air laut, 

tinggi seperti Bukit Kap 


En dan deze tekst in de overigens uitstekende vertaling van 
prof. ©. Hooykaas, maar die nu eenmaal noodzakelijkerwijze 
aan rhythmische werking heeft verloren 


OÖ, vorstelijke minnen en verzorgsters ! 

geeft geen ziekte, geeft geen koorts ! 

geeft geen moeheid, geeft geen hoofdpijn ! 

wat nog klein is, moge groter worden ! 

wat al oud is, moge jong weer worden ! 

wat niet vöör is, moge vooraan geraken ! 

wat ongelijk is, moge worden gelijkgemaakt ! 
wat niet groen is, moge worden groengemaakt ! 
wat niet lang is, moge worden verlengd ! 

zo groen als het water van de zee ! 


zo groot en hoog als de berg Kaf! '* 


In zijn in 1952 uitgesproken rede „Taal en Versbouw” heeft de 
Utrechtse hoogleraar prof. A. Teruw juist in verband met deze 
vertaalmoeilijkheden een nieuw licht geworpen op de van de 
onze afwijkende structuur van de Maleise versregel in het bij 
zonder en van de Indonesische in het algemeen, terwijl hij tevens 
wijst op de beperkte mogelijkheden die een taal als het Indonesisch 
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biedt wat betreft de metrische geleding der versregels en wat 
betreft het rijm 

Een op lettergrepentellerij berustende indeling in versvoeten 
acht hij voor de Indonesische versregel niet op te gaan 

‚In feite zo willen wij hier even uit prof. Teruw’s betoog 
eiteren — is het aantal lettergrepen in de Maleise versregel irrelevant 
en de term versvoet is op Maleise poezie toegepast zinledig. Het 
Maleise vers is een woordvers, de regel wordt gekenmerkt door 
4 woorden. Dat het aantal lettergrepen van zo 'n regel tussen de 
8 en 12 ligt is gezien de structuur van het Maleise woord niet anders 
dan een concomitant verschijnsel” "7 

Bij de terloopse vermelding van deze interessante visie moeten 
wij het hier laten. Dit verstype acht prof. Teruw overigens niet 
slechts tot het Maleis beperkt, maar ook in de po@zie van andere 
Indonesische talen voorkomend. Zo bijvoorbeeld in de poözie 
der Toradja’s op Üelebes 

Als verdere proeven van deze vertaalmoeilijkheden moge hier 
dan ook nog twee voorbeelden van Toradjase kwatrijntjes volgen 

Hierin worden de twee eerste regels in de twee volgende met een 
soms kleine variatie herhaald. Men vindt er dus juist die drie 
elementen in aanwezig, die dan desnoods nog in een Nederlandse 


vertaling zijn weer te geven : de herhaling, de variatie en het 


parallellisme. Men lette intussen ook op de treffende natuurpo6zie 


die deze versjes bevatten 


De spiegel van het Meer is gedaald 
de zandplaten schitteren in de zon, 
In de Wimbi is het water gedaald 
de zandbanken blinken in het licht 


Verstrooid vallen ze neer, verstrovid door de wind 
vallen de bloemen van de hoofddoek af 
Verstrooid door de wind vallen 


de bloemen van de hoofddoek ter aarde. !*® 


Of een ander voorbeeld uit het Niassisch. Ook hier een sterk 
uitgesproken parallellisme. Het is de aanvang van een scheppings 
verhaal 

De aarde was er nog niet 


De wereld bestond nog niet 





En er waren nog geen mensen op aarde, 
Mensen waren er nog niet op de wereld 

Maar onze moeder Dao, de steeds verjongende was er 
Onze moeder Dao, de schildpadgelijke, kwam 
Uit de mond van de afgrond 

Uit de peilloze diept« 

Zij verzamelde het vuil der handpalmen 

Zij vergaderde het lichaamsvuil 

Zo groot als een uitgekauwde sirihpruim 

Ter grootte van een betelpruim 

En zij bouwde een stenen huis 

Zij maakte een zandstenen woning 

Ze bracht boomstekken op aarde 

Ze plaatste boomstekken op de wereld 

Ze plaatste er stekken kalumaja-hout 

Z bracht eI stekken van de malıwuo boom 

En ze ging weer naar de mond van de afgrond, 
Ze keerde terug naar de peilloze diepte 

En weer verzamelde ze het vuil der handpalmen 
Ze vergaderde het lichaamsvuil 

En het was zo groot als een sirihzak]jı 

Zo groot als een sirihtasje 

En ze vergaderde weer het vuil der handpalmen 
Ze verzamelde het lichaamsvuil 

En het werd zo groot als een vloerklee-l 

Zo groot als een mat 

En zij kneedde de aarde 

Zij formeerde de wereld 

Als onderlegger gebruikte ze de knieschijf 

Ze deed de vinger naar beneden om te kneden 
Toen ontstond de wereld 


Toen was er de aardı u 


Hier is in de vertaling iets van het Indonesische verseirgen uit 
drukbaar gebleven, maar vaak gaat dit verloren en daarmee dan 
het rhythme 

Een enkele keer is er plotseling iets van het rhythme in de 


vertaling terecht gekomen. Hoe dit gebeurt kan men eigenlijk 


nauwelijks zeggen. Hulde slechts aan de vertalers die daarbij nog 


vrijwel altijd amateurs waren : d. w. z. geen literatoren, geen dich 
ters, maar geleerden, filologen, missionarissen, zendelingen of 


ethnologen 
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De bekende zendeling-taalgeleerde dr. Aprkıanı was zo 'n merk 
waardig voorbeeld van een vertaler, die er soms op wonderbaar 
lijke wijze in slaagde, het schijnbaar onvertaalbare nog tot wit 
drukking te brengen. Pater DUNsELMAN, die ver in de binnenlanden 
van West-Borneo in het dorpje Sekadau werkt, is een ander. En 
dan vallen nog te noemen Ds STEINHART van Nias en Ds WIELENGA 
die op Sumba werkte. Hun werk is ongeövenaard, omdat zij de 
wetenschapsmens en de kunstenaar in zich verenigen en omdat 
een dergelijk samengaan nog altijd vrij zeldzaam is 

Naast het rhythme en de sterke werking daarvan men beseffe 
dat deze po@zie mondeling wordt overgeleverd en dus hoofdzakelijk 
op het gehoor is ingesteld is in deze volkspo@zie de beeldspraak 
van een vaak grote suggestieve kracht. Treffende vergelijkingen 
rijkversierde metaphora, men vindt ze telkens terug 

We kunnen niet beter doen. dan er hier enkele van te geven 
Temeer waar deze beeldspraak nog het beste vertaalbaar is en er 
hier altijd een element is, dat behouden blijft en dat ons verrast 
misschien juist door het bijzondere ervan 

Eerst een vrij willekeurig gekozen voorbeeld uit Nias. Willekeurig, 
want het is niet eenvoudig een keuze te doen : het wemelt in de 
Indonesische volkspoözie van de prachtigste beeldspraak 

In het volgende fragment uit een van de vertalingen van 
Ds STEINHART wordt een dappere Niasse krijger in vol ornaat 
beschreven. Ook hieı het zij en passant nog even opgemerkt 
weer een sterk «doorgevoerd parallellisme 

Als het weerlicht was het 

Gelijk de schitterende madala-ster was het 
Toen hij opsprong 

Toen hij zich hoog in de lucht opwierp 
Toen men zı)n voetzolen kon zien 

Toen zijn voetzolen zichtbaar werden 

Hij was als een door het luchtruim dartelende vogel 
Als een springende aap 

ledereen, die keek, schrok op 

De kinderen schrokken ervan 

Toen hij op de grond terugkeerde 

Toen hij op de grond terechtkwam 
Omdat het was als een donderslag 


Omdat het was als het gedreun der branding 














En de volgende bede over de jonggehuwden in een huwelijks 
gebed uit Noord-Üelebes 


O Goden ! 

Licht gelijk vederdons 

dat wordt weggeblazen 

zo mogen zij zijn 

en als een limun, die als een speelbal wordt opgegooid, 
en als een dunne gespleten bambu 

die heen en weer bewogen wordt 

en mogen zij blijven voortleven 

onverslijtbaar slechts 

gelijk een steenrots 


hun beider lichaam... ® 


De reeds even genoemde Pater DunsELMAN in West-Borneo 
zond ons enige nog ongepubliceerde fragmenten uit een lange 
huwelijkszang van de Mualang-Dajaks, die in totaal 3.000 vers 
regels lang is. Om enig idee te geven van het geheugen van deze 
volksdichters : de zanger had deze huwelijkszang in zijn geheel 
in zijn hoofd, terwijl hij daarnaast nog een paar heldenzangen van 
ongeveer dubbele lengte uit zijn hoofd kende, zoals Pater 
DunseLman ons letterlijk schreef 

Uit de huwelijkszang volgen hier enkele losse passages, waarin 
eveneens weer treffende beeldstraak wordt aangewend. 

Allereerst de beschrijving van een Dajakse krijger die zich tot 
een haastig vertrek opmaakt 


Dan vertrekt de man van de Happende Vis en talmt niet meer 

Snel als de as voor de pijp van de blaasbalg 

Hij vliegt heen als een plukje watten voor een windstoot 

Schiet weg als een pijl van het blaasroer 

Vliegt heen als de wegspringende houtsplinters bij ’t kappen 
van bomen 

Hij ordent de achtersteven der prauw 

Slank als de snuit van een civetkat 

Hij grijpt de pagaai van beenhard leban-hout 


En hier de beschrijving van een paar Dajakse meisjes 


In alles is zij sierlijk, zij Pupu’ Beranjut 
als oeverlopertjes afdrijvend op een boomstam, 
langzaam draaiend in een waterkolk 
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tiak Mani is als de sterntjes 

neerstrijk« nd, acht op een rıjtje, 

op de rotantouwen van een afdrijvend vlot der handelaars 
Als een vlucht parkieten is zij, Pupu’ Indjan 

zittend in de regen op de rode maiskolven 


hun veren opmakend in een zacht buitje 


Op Sumba tekende Ds WIELENGA de volgende klacht van een 


weduwe op 


Ik ben een alleenlopend paard 

ik ben een alleenstaand mens 

ik ben een verweesde kip 

ik ben een hond, jankend verdwaald 
ik ben een karbouw 


welke geen water weet. * 


En als laatste voorbeeld van beeldspraak in de Indonesische 
volkspo&zie want men zou aan het eiteren kunnen blijven de 
wijze waarop een verteller in Midden-Flores een eeuwenoude 


scheppingsmythe aanvangt 


Ik wil verhalen, verhalen 

blijven doorverhalen 

zoals de woekerplant de lago-boom omstrengeld houdt 
die doorgroeien blijft in het ravijn 

waar hij zich vastgehecht heeft in de aarde 


met zijn wortels diep doordringend in de grond 


Kertijds dan, h@£el in het begin 

was de aarde plat als een korenwan 

een korenwan var Dog 

en hing te slingeren in de ruimte gelijk lianen 
lianen van Djawa 

Zij hing gehuld in nacht en duister 

in zwart en ondoordringbaar donker 

De grond leek nog op zee en water 

en was nog week als een kebbo 

de rıyp« vrucht van een kebbo 


Want zwarte duisternis omhulde hemel en aarde 


Al deze verhalen en gebeden, deze dodenzangen en priester 


formules, deze scheppingsverhalen en litanieen, zij allen liggen in 
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‘en patroon vast. Al zijn er honderden variaties mogelijk en laten 
ze vrijheid aan talloze improvisaties 

Maar dit patroon is overgeleverd, het zijn de grondformules 
waarmee men de goden oproept, waarmee men de doden toespreekt 
en weer tot leven wekt, waarmee men dätgene tot stand brengt, 
waar deze zangen voor bestemd zijn : namelijk een verandering 
teweeg te brengen, waardoor de grenzen tussen mens en kosmos 
worden opgeheven. 

Door het gebruik van dezelfde formules, die dus in het patroon 
vastliggen, wordt het maatschappelijk bestel in stand gehouden 
worden afwijkingen gecorrigeerd en worden veranderingen bewerk 
stelligd. 


Allen die deze teksten hebben opgetekend en het meeste 
ervan ligt tien, twintig jaar of nog langer terug klagen erover 


dat hun materiaal beperkter wordt. Er worden geen grote feesten 
en ceremoniön meer gehouden bij oogst, bij geboorte, huwelijk 
of dood. En wat nog het ergst is : de kennis gaat verloren. De 
jongeren nemen niet meer van de ouderen over en het zijn bijna 
uitsluitend nog slechts ouderen, en vaak de oudsten, die de teksten 
nog kennen, die nog kunnen improviseren en zingen naar oude 
trant. 

Dit betekent in deze samenleving dat het maatschappelijk bestel 
niet goed meer in stand kan worden gehouden, Ook in deze voorheen 
zo gesloten samenleving dringt „het nieuwe” langzaam maar zeker 
door en gaat „het oude” zodoende onherroepelijk verloren. Er 
heeft een verslapping plaats die de ouderen met lede ogen aanzien, 
want deze verslapping tast de samenleving aan. Uitblijven van 
regen, mislukte oogsten, ziekte-epidemieen, dit alles schrijft men 
toe — en kän dit niet anders toeschrijven — dan aan het ontbreken 
van de kennis en de wil de oude gebruiken in stand te houden 

En men klaagt in Sumba 


Gebroken is de kracht van het land, 
geknakt is de stut van het dorp. 


En waarom? Ach, men volgt nog wel de gewoonten, maar het 
is het ware niet meer. Het is nu nog slechts niets anders dan ‚de 
schaduw op de grond”, zoals het in een van de zangen heet, dan 
„de spiegeling in het water”. 
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En als op dat zelfde eiland Sumba bij een nachtelijke ceremonie 
nog eens een keer de overledenen en goden bij zang en dans in het 
dorp zijn teruggekeerd, dan spreekt een var de dorpsoudsten hen 


toe en klaagt over die verschillen tussen vroeger en nu 


Hoor toch ! Luister ! 

Marapu, erkende Heer 

Neig tot mij Uw oor 

richt op mi) Uw o0g 

nu gı) zıjt 

als paarden die het dorpsplein vullen 
als mannen die de zitvloer bezetten 
Dit is er van geworden 

sinds gij ons de rug hebt toegewend, 
sinds gij Uw haar ons hebt ontbonden 
Niet meer, nee niet meer ! 

Wij buigen ons in vrees, 

gedoken zijn wij in angst 

nu gı) zıjt heengegaan, 

U van ons hebt afgewend 

Gij, heren, gepurperd in zijde 

gij, heren, met kostbaar patolaweefsel bekleed 


Nee, dan was het in de tijden dat men de oude gebruike \0g 
in ere hield anders 


Anders was het, geheel anders 

toen gij nog Uw plaats had daar, 

waar aan weerszijden de horens staan 
waar de ruimte is tussen de tanden 
toen gij nog woondet te Hingga Hairara 
te nDalaru Kamanu, 

te Kalimbatu Bangri 

te Pinda Anatau 

als mensen van nDima in menizsrte 


verenigd in beraad 


Maar thans, thans, nu de jongeren zich van de instellingen der 
vaderen hebben afgewend en de dorpsoudste gaat verde:r 


Hoe is nu vergaan de kawaru 
scherm voor de zon 


hoe is nu verwelkt de mapu 








schut voor de nacht 

Niet meer ! Nee, niet meer ! 

Het land, waaruit gij zijt heengegaan 
het dorp, waarvan gij U hebt afgewend 
Daarom is het oogvocht op de wangen 
het neusvocht op de aangezichten 

Nu ze zijn 

als alleen rondzwervende paarden 

als verspreid lopende buflels 

Zij zijn door U verlaten 

als afgevist zeestrand 


als garnalen in bedrieglijk water 


Anders was het U eertijds 
Gij, mijn Heer ! ** 


Maar het sterkst vinden we dit gevoel van onzekerheid, van 


angst en wanhoop nog terug in een gedicht uit Nias 
Ds SteınHnarrt die de tekst optekende en vertaalde, ziet er niet 


zo maar een gelegenheidsontboezeming in, maar wel degelijk een 
uiting die dieper gaat en die in verband is te brengen met een ceul 
tuurstemming. Een eultuurstemming, veroorzaakt door het binnen 
dringen van „het nieuwe” en het langzaam wegvallen van „oude 
waarden”. 
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Het was met ons als met het verbranden van rijstzemelen 
Boven een smeulend vuur, 

Het was met ons als met het verbranden van manawa-hout 
Liggende tussen de vlammen 


Geheel verdraaid en omgekeerd is de aarde 

De wereld staat helemaal op haar kop 

De adel is verarmd, 

De adelstand leeft in kommervolle omstandigrheden 
ledereen drijft rond als op een stuk drijfhout 

De zoom van het uitspansel aan beide kanten 

Is omhoog gevlogen gelijk een vleermuis 

Is voorbij geschoten als de wervelwind 

De dorpspoort is in elkaar gestort 

Het dorpsplein staat vol mos 

Laat de nog ongeborenen oud worden 

Laat de nog in de rugzak gedragen kindertjes grijs worden 


(de voorbij gegane schoonheid zullen ze niet meer zien). 











Het is als met een binnenste buiten gekeerde pinangnoot 
Daar waar de schil moet zitten, bevindt zich de kern 

Van elkaar vervreemd zijn de mensen 

De wereld is al te oud om als dansplaats dienst te doen 
Toen de aarde pas ontstaan was 

Waren alle sanifi-sieraden fraai bewerkt 

De breedte der kalambagi staat nu niet meer vast 

De wereld staat op het punt te vergaan 

De ubi gedijt niet meer als voorheen 

De maiscultuur is achteruit gepaan 

De gehele adel is verarmd 

De varkensteelt is geschokt 

Nog eens —— 

het is als met een binnenste buiten gekeerde pinangnoot 
Buiten zit de kern, binnen zit de schil. % 


Ook deze maatschappijvormen worden aangetast. De liederen 
zijn nog wel bekend, doch slechts aan de ouderen. Deze literatuuı 
sterft uit ! 

En het is de onschatbare verdienste, het zij hier nög een keeı 
naar voren gebracht, van zendelingen en missionarissen, van filo 
logen en zelfs avonturiers, dat zij deze teksten onttrokken hebben 
aan de vergetelheid, door ze, vaak onder de moeilijkste omstandig 
heden, op te tekenen uit de mond van de zangers 

Maar er is in Indonesi@ nog ontzaggelijk veel önopgetekend 
Een deel daarvan is reeds verloren gegaan. Voor goed en onheı 
roepelijk 

Maar wil men nog iets redden van deze zeer rijke poötische 
schatten van Indonesiö, dan moet men haast maken, en he£l veel 
haast maken zelfs 

Want het getij verloopt en de kans glipt 
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CONTRIBUTION A L’ETUDE DES COUTUMES 
DE CHASSE CHEZ LES BABIRA 


par G. A. Pıerraro (/rumu, Congo beige) 
Les Babira 


l.a presente etude porte sur les Babira de la plaine du Shari 
riviere denommee par eux Loke 
l,a plaine des Babira s’etend de 29050’ A 30020’ de lonritude Est 
Aa 1040’ de latitude Nord. Elle est coupee en diagonale 
par le Shari. Elle est limitece au Nord par les montagnes 
habitdes par les Wanyali et les Walendu, & l’Ouest par l’Ituri, au 
Sud par le pays montagneux des Walendu et ä l’Est par la chain« 
de montagnes courant parallelement au Lac Albert 
le nom de .Babira ur a et& donne par les Bahema. En effet 
par Muntu omu 


kebira qui donna Mbira. Mubira et Babira. Les Bahema pasteur 


un homme de la foret” se traduit en Kihema 


de Uganda installerent dans la plaine du Shari bien avant 
l’arrivee des Babira 

Ceux-ci etaient gens de la foret. Ils la quitterent 
par le sel du Lac et le betail des Bahema 

Bien que devenus gens de la plaine, ils n’en ont 
serve les coutumes des gens de la for6t 

Ils ont un golı prononce pour la cha Ne sembl ıble ‘ cela aux 
pygmees qu'iils nomment Baenswa. ls continuent A ceultiver la 
banane et l'igname, plantes de la foret, alors qu’ils ignoraient 
le manioc qu'ils appellent du nom swahili muhogo. Enfin tout 
dans leurs coutumes et dans les relations qu'ils ont conserve« 
avec les pyemees, semble confirmer leur origin« 

Les mutuels besoins de ces deux races expliquent le fait de leuı 
entente le Muhema emploie le Mubira pour ses travaux et vil 
de ses produits agricoles, tandis que le Mubira regoit en “change de 
la viande, du lait, du beurre et mäme du betail 


le Mubira reconnait, dans le Muhema, un ötre superieur et a 


de ee fait souvent recours A lu Pr tel pornt qu au Ss1eı le preeede rt 





les chefs des differents clans Babira furent investis par des chefs 
Bahema. 

Nous nous @pargnerons l’@tude par trop complexe de tous les 
elans Babira pour nous interesser plus particulierement ä celui 
des Andisoma, fixes dans le Sud-Est de la plaine du Shari oü, en 
1887, StanLey les trouva sous les ordres de Manzaboni. 


D’apres les confidences d’anciens Andisoma, il semble bien que 


leur premier chef, venu de la fort du Sud, fut Mogabe qui eut 
deux fils, Ndili et Kalukole. Ce dernier, lui-möme pere de deux 
enfants, Soma et Nkoe, lui suceeda 

A la mort de Kalukole, c’est ä Soma que revint le pouvoir. 
Peu apres, Nkoe, inculpe d’adultere avec la femme de son frere, 
dut quitter le clan et se dirigea „du cöt€ oüı le soleil se leve A l’&poque 
du mais’ (aoüt). 

Soma eut eing fils, Laba, Songo, Gata, Konza et Ngaga 

Laba qui #’&tait querell& avec ses freres, abandonna le clan et 
rejoignit son oncle Nkoe pour former le clan encore actuellement 
denomme& Babelaba. 

Peu apres le depart de Laba, une dispute s’6leva entre Ngaga 
et Songo. Au cours de celle-ei qui degenera en veritable bataille, 
Songo tua un membre de la famille de Ngaga. Craignant pour sa 
vie, Songo s’enfuit vers la fort et fonda quelque temps apres le 
village des Banesongo. 

Gata, pousse par un ardent desir de commander, quitta son 
pere et partit s’tablir ä Ndete oü, de par le bon accueil regu, il 
devait bientöt ötre @lu chef 

Konza qui ne s’interessait qu’A la chasse et qui, de ce fait, s’absen 
tait continuellement, s’attira les reproches de son pere dont il 
s’aliena l’affeetion 

C'est ainsi que le vieux chef, peu avant sa mort et en l’absence 
de Konza, designa son successeur en la personne de Ngaga A qui, 
devant t&moins, il avait fait ses recommandations en „cerachant 
par terre”, maniere de dire sa volonte et de prouver sa sinoerite. 

C'est A ce moment que se joua une intrigue autour de la personne 
de Ngata. Si je la conte ici, c'est parce qu'elle a l’interet de confirmer 
ce que j’ai dejä not& plus haut, A savoir le fait que les chefs Babira 
etaient investis par les Bahema 


A la suite du dece&s de Soma. l’ordre de succession normal £tait 
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done : Laba, Songo, Gata, Konza et Ngaga. Les deux premiers, 
döchus de par leur m&conduite, ne revendiquerent pas leur droit 
Konza semble s’ötre desinteresse de la chose, puisque personne 
ne le mentionne. Seuls Gata et Ngaga briguerent le pouvoir 

Gata avait la r&putation d’un homme capable mais excessivement 
avare. Ngaga, plussociable, s’etait, par contre, coneilie lasympathie 
de tous pour sa grande generosite 

Un jour, Say, messager du grand Chef Mulwa (Muhema), arrıva 


chez Laba et l’avertit de ce que son maitre, ayant appris la mort 


de Soma, allait se mettre en route pour visiter le nouveau chef 
Andisoma et l’avait charge de preparer cette rencontre 

Apres ötre reste quelques jours l’höte de Laba qui lui commenta 
probablement la situation, Say se rendit chez Gata qui le negligea 
au point de ne rien lui offrir A boire ou ä manger. Say fut par contre 
bien accueilli par Ngaga A qui il exposa l’objet de sa visite. Say 
convint avec Ngaga de rencontrer le Mulwa chez Laba et lui con 
seilla notamment de se vetir, pour cette occasion, tout de blane 
et de porter a son chapeau des plumes de cog blanches 

De retour chez Ngata, Say mit celui-ci au courant de ce qui 
avait &t6 deeide avec Ngaga, mais le persuada de #’habiller avec 
une peau noire et de se coiffer d’un chapeau surmonte de plumes 
de cog nolres 

Comme prevu, Gata et Ngaga vinrent se presenter & Mulwa 
le premier en noir, l’autre en blanc. A cette occasıion Ngaga, le 
genereux, offrit un festin avec le betail qu'il avait achete A cette 
fin. Le chef Muhema qui &tait lui-m&eme vetu de blanc, reconnut 
en Ngaga le chef des Andisoma et linvestit 

La morale tirdce de cette anecdote paı les indig« nes est que Day 
plein de malignite, a voulu donner une lecon ä Ngaga et le punit 
pouı Son Avarlıcı 

La cheffaute passa done A la famille de Gaga (Benegaga) qui 
eut quatre enfants, Loke, Nzekokwa, Sasani et Mbeli 

Alors que dans sa regIon regnalit la famine et que ses gens etasent 
assembles devant sa demeure pour entendre une causerie et pro 
bablement aussi dans l’espoir de recevoir quelque pitance, Loke 
sortit de sa case et se mit A vomir devant tout le monde ce dont 
il s’etait repu. Juge indigne et tax€ de mauvaise conduite par ser 
sujets, il fut depose et se vit donner l’Epithete de „Celui qui vomit 
de la biere 
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Nzekokwa devait succöder A son frere, mais malheureusement 
atteint de la lepre, ne fut pas investi et c@da sa place A Sasani. 

Sasani regut linvestiture du chef Muhema et regna, parait-il, 
tres longtemps. Il eut deux fils, Komotya et Kikabo. 

Komotya eut, ä son tour, quatre fils, Mbutyabalemba, Bazaboni, 
Singoma et Kato. 

Mbutyabalemba succeda A son pere et fut tue par un certain 
Babimbili. 

A la mort de son frere, Bazaboni fut investi. C’est lui que Matale 
(STANLEY) rencontra sous le nom de Manzaboni lors de son exp 
dition pour porter secours ä Emın-Pacna en 1887-1888. Il est 
probable qu’'il mourut vers 1892 

Suabo, fils de Bazaboni, souvent malade, reprit le pouvoir et 
mourut sans avoir eu d’enfant, vers 1897, au cours d’une incursion 
de Kabarega. 

C'est alors que Tondabo, petit-fils deKabako, presida aux destindes 
du clan, le fils de Singoma, Dadumbi ä qui revenait la place, etant 
ä ce moment trop jeune pour &tre investi. Il est ä noter d’ailleurs 
que ce dernier ne le fut jamais, influence et organisation europeen 
ne devant, comme nous allons le voir, faire passer la cheffaute 
aux mains d’une famille &etrangere aux Babusoma 

Un certain Bayaseke, homme violent et r&epudie par son clan, 
s’en vint du Sud-Est s’installer chez les Babusoma. Parmi ses 
descendants Nguera, Kayaga et Kado, le fils de ce dernier, le 
nomme Bala, contemporain de Dadumbi dont il etait laine, joua 
un grand röle dans l’histoire des Babusoma 

Suabo, qui, comme nous lavons dit, etait afflige de maladie 
quasi permanente et n’avait pas d’enfant, trouva en la personne 
de Bala, un compagnon et un aide precieux. (est ainsi qu’au cours 
d’une des attaques fröquentes dirigdes par les Arabes contre le 
village, Bala aida Suabo souffrant ä s’enfuir et A se cacher dans 
les hautes herbes environnantes, C'est ä ce moment, parait-il, 
que Suabo qui avait su appreöcier la force et le courage de Bala, 
lui aurait donne ses vötements, lui aurait demand de se sauver 
et laurait charge de s’occuper du clan 

Suabo, decouvert dans sa cachette, fut tud par ses assaillants 
qui ensuite poursuivirent Bala et le capturerent. Les uns disent 


que plus tard Bala se serait evade, tandis que d’autres pretendent 
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en se basant sur le fait que Bala, ä son retour, avait les oreilles 
perc6es, que celui-ci aurait adopt& le mode de vie de ses ravisseurs 
(Quoi qu’il en soit, Bala rentra A Nyankunde, et constatant que 
tout n'allait pas pouı le mieux avec Tondabo, alla s’ctablir du 
echte du Shari, pres d’Irumu. C'est la qu’en 1905, avec l’aide des 
Kurop6ens il fut investi chef des Babusoma sous le nom de Biri 
nyama par Kapepere (Shekeda), alors Commandant militaire A 
Irumu. Il assuma ses fonetions jusqu’a sa mort (1932). Il a laiss« 
le souvenir d’un chef fort et autoritaire 

Bwanamuzuri, fils de Bala, suce@da A son pere en 1932. Voleu 


et peu apte a diriger son elan., il fut depose en 1933 


Lufungula, son frere, reprit le titre et le conserva jusqu'au 
7 fevrier 1943 jour de sa mort 

\pres Mbo Okale (Birinyama), Dadumbi et Kasongo qui ne 
convinrent pas, la cheffautd revint & la famille des Ndesasani 


par Pı leka, fils de Tondabo, medaill& le 4 aoüt 1945 et toujours 


en fonetion actuellement 


Il. La chasse collective 


la chasse colleetive se pratique annuellement ä l’epoque olı 
la brousse est susceptible d’ötre incendide, c’est-A-dire en fevrier 
mars. Dans l’Ituri-Shari, la grande saison seche commence en 
eflet en decembre pour finir en avril 

Les Babira distinguent deux formes des chasses collectives la 
Tona Kelanga et la Selya Mota 

Si au cours de leurs reeits, les indigenes paraissent confondr« 
ces deux chasses, c'est parce qu'elles se suivent immediatement 
et parfois möme se pratiquent en meöme t« mps l,a difference entre 
la Tona Kelanga et la Selya Mota reside presqu’uniquement dans 
le fait que la premiere est & l’origine de la seconde. ("est ainsi 
que, dans l’esprit des autochtones, la Selya Mota nm pourra se 
derouler que si l’on decouvre des traces de gibier dans les cendre 
provenant de l’incendie des herbes söches lors de la Tona Kelanga 


Des la disparition des cendres, il n’y a plus de chasse possibli 
I “ I | 


La Tona Kelanga le mot kibira Kelanga designe la graine 


d'une sorte de soya. Initialement le semis de soya servait en quelqu« 
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sorte & mesurer le temps. Le Mubira qui voulait dire „il y a deux 
ans”, traduisait sa pensce par les mots „depuis 2 semis de Kelanga”, 
eirconlocution transformde peu & peu et reduite A „il y a deux 
Kelanga”. 

A l’eEpoque que nous avons determinde et dans un grand secteur 
pr&ealablement reserve, on allume un feu eirculaire 

Celui-ci doit ötre suivi de tres pres, de maniere ä ce que le gibier 
soit A portce de lance ou d’arc au moment ol, eflraye et repousse 
de toute part, ne sentant et ne voyant plus rien & cause de la fumde, 
il sera une proie facile 

Cette chasse qui requiert bon nombre de participants, est prati 


qu6e normalement par plusieurs elans A la fois. 


La Selya Mota est la seconde chasse collective. Elle suit de pres 
la premiere et parfois möme a lieu en m&eme temps qu'elle 

Dans l’immense partie de savane brülde au cours de la Tona 
Kelanga, on retrouve encore «a et lä soit des galeries forestieres 
soit des mardcages olı l’'herbe est rest‘ce verte et olı naturellement 
les animaux se refugient. Des qu'il est @tabli que du gibier plus ou 
moins calme #’y est installe, on organise la Selya Mota. 

Cette chasse differe essentiellement de la Tona Kelanga par les 
points suivants : 1° elle se deroule sans l’aide du feu ; 20 elle n’est 
suivie que par les membres d’un seul clan ou m&öme d’un seul 
village ; 30 elle peut ötre organisdce A plusieurs reprises par un m&me 
clan ; 4° elle peut ötre ex&cutede simultan@ment en plusieurs endroite 
par des clans differents 


tituel de la Tona Kelanga L’organisateur de 
la Tona Kelanga, ainsi que de la Selya Mota d’ailleurs, porte le titre 
de Ngundu ma Bolambi et ce jusqu’ä sa mort. Cette haute mission 
est souvent mais pas necessairement confice au Chef de la Terre 
ou au Chef Politique. Le Ngundu peut ötre un notable ou tout 
autre individu choisi pour sa competence en matiere de chasse ou 
encore pour son courage exceptionnel. Ainsi chez les Babusoma, 
le Ngundu est un individu competent mais dont l’aneetre est 
renomme pour ses qualites exceptionnelles de chasseur. Il n’est 
pas chef politique ni chef de terre 

Selon que le Ngundu est Chef Politique ou non, les rites prepa 


ratoires de la chasse se d@erouleront dans differents lieux et de 
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maniere differente. Dans le premier cas les preparatifs se derouleront 
pres de la „pierre” (ngelya), insigne de la preseance ou encore 
pres de „l'arbre ancestral”, tandis que dans l’autre cas, ils auront 
lieu pres du ngaho, plante de l’espece du Iys croissant A droite 
de la hutte du Ngundu 


Au momeı 


t de la chasse, le Ngundu se rend anpres du Chef 
qui provoque une ensemble de notables A laquelle prend egalement 
part le Nyanga (sorcier de la magie blanche) et au cours de lacque Ile 
de commun accord, est fix‘e la date dela chasse. Celle-ei est aussitöt 
portee ı Ja connaissance des clans voisins. ("est le Chef de chasse 
en second (nomme& en Kibira : Mabe Bamata) qui va annoncer la 
bonne nouvelle, de village en village et dans chaque elan en criant 
eeremonlieusement devant les hommes rassembles Huma na 
Bulambi (demain nous irons A la chasse) 

Des cet instant, chacun apprete ses armes : arc et fleches, lances 
et couteaux. Pendant ce temps, le Ngundu, parcourt la brousse 
environnante en quöte de brindilles seches et pietindes par les 
bötes. Ce bois est rassemble et port@ devant sa hutte oü la veille 
du grand jour, les chasseurs se r&uniront 

C'est au cours de cette r&union que le Chef de chasse donne ses 
instructions. Il situe notamment l’endroit olı se fera la battue 
fixe le moment du depart et determine l’ordre de deploiement 
et la direetion A prendre. I] designe egalement ceux dont la mission 
sera d’enregistrer les cris pousses par les chasseurs au cours de 
la battue, d’identifier le clan interesse et d’attribuer ainsi | 
points qui serviront par la suite de base au partage 

Deux ceris bien distinets et differents pour chaque elan peı 
mettent A ces juges d’assurer leur täche d’identification 


Chez les Nesongo (groupe familial des Bahbusona) par exem] le 


il est crie 

10 N yakolobeı par le chasseur qui blesse le premier une b« 
te et« 

29 Nebulimoquaaa par le cha elll au toue he me hi t& 4a 11 


reste ur placı 
Le fait de toucher une bete Ik premier et le fait de la bl er de 
maniere A ce quelle reste sur place, sont aux yeux des Babira 


de grande importance. Il faut, en effet, conclure logiquement 
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qu’une bete blessee est plus facile ä capturer et qu’une böte touch6e 
et cloude sur place est dejä condamn6e 

Le soir tomb&, le Ngundu qui vient de donner ses ordres, met 
le feu ä une partie des brindilles ramendes de brousse. Devant ce 
feu, se deroule alors une importante e&r&monie qu’on pourrait 
presque qualifier de religieuse. Le Ngundu adresse au gibier qu’il 
va chasser et ä haute voix devant les hommes silencieux, les paroles 
suivantes 

„Animaux de la brousse, je viens, en emportant ce bois que 
vous avez pietine, de prendre vos traces. Je les enferme iei dans ce 
feu afin que vous ne puissiez plus fuir et que demain nos hommes 
vous trouvent plus facilement et vous tuent.' 

En realite, le Ngundu est moins precis et concis dans ces sortes 
d’oraisons. Üelles-ci er&6es par son imagination fertile, sont inter 
minables et ne sont plus qu’une suite de röpetitions et de mots 
n'ayant plus aucun sens. Elles tendent A impressionner l’assistance 
d’abord silencieuse, qui les appuie ä la fin par un murmure inintel 
ligible et sourd. 

Quand le feu est pres de #’6teindre, le Ngundu se retire dans sa 
hutte. Pour lui, cette derniere nuit avant le grand jour sera toute 
sp£ciale. Il la passe sur une litiere de feuilles de bananier rouge. 
Bien que ces feuilles soient utilis6es dans d’autres rites coutumiers 
notamment dans les eer&monies de mariage, il ne nous a pas 6te 
possible de comprendre et möme de nous faire expliquer la prösence 
de bananier rouge dans les rites preparatoires de cette chasse. 

Dans sa case, le Ngundu a rang6 ses armes, soit une lance, un 
arc (non bande6) et une flöche gliss&e au-dessus de l’arc et en dessous 
de la corde, entre sa litiöre et un petit feu allum6 avec „les brindilles 
Aa traces”. 

Il se couche sur son cöt& droit et repose la main ouverte sur ses 
armes. 

Tandis que le village entier s’endort, le Ngundu prie en ces 
termes : „Maintenant, animaux de la brousse, dormez, dormez 
comme moi. Ne bougez pas, ne vous relevez pas avant que nous 
ne soyons prös de vous demain afin que du premier coup de lance 
nous puissions vous atteindre 


Le lendemain ä l’aube, le Ngundu sort de sa case et lance son 
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appel au rassemblement He he he Bulambi Bulambi 
Tona Kelanga 

Les hommes accourent avec leurs armes qu'ils deposent pres du 
N gaho ou sont dejä placdes celles du Neudu (arc bande) 

Le Chef de chasse en second remet alors au Ngundu, une poule 
blanche, prealablement soignede et reservce pour cette eerdmonie 

L'assistance entoure le Ngundu qui, prenant la poule par les 
deux pattes et apres lui avoir fait toucher les armes A plusieurs 
reprises, la sacrifie en lui coupant le cou. Le sang giele et arrose le 
Ngaho ainsi que les armes 

A ce moment pre&eis, le Ngundu laisse tomber la poule. Tout en 
faisant l’Cloge de ses pr&decesseurs et tout en implorant l’aide des 
ancetres, il demande aux dieux que cette chasse soit favorable, 
que la mort atteigne les bötes et epargne les hommes ('es prieres 
sont dites par lui seul, & haute voix et aussi longtemps que la poule 
remue. Chacun des assistants suit attentivement les dernieres 
convulsions de la poule qui agonise. Au moment olı celle-ei cesse 
de s’agiter, une excelamation generale arrete l’oraison du Neundu 
Tous les yeux sont braques sur le volatile inerte pour noter le eöte 
vers lequel son cou est tourne. S’il est approximativement dans la 
direction du lieu de chasse ou du sentier y conduisant, c'est signe 
d’heureux presage. Tout en chantant et riant, chacun remercie 
alors les dieux de #s’©tre montres aussi favorables. Dans l'autre cas 
les rires et les chants font place aux supplication et aux prieres 
ferventes jusqu ä ce quon estime le mauvais sort conjure 

le Chef de chasse reprend ensuite ses armes et fait vibrer la 
corde de son arc en cerıant Lyongo Banesongo Un ho ho 
unanime lui repond Puis seul il se dirige rapidement vers le lieu 
de chasse 

les chasseurs reprennent possession de leurs armes et frottent 
celles-ci avec une feuille du ngaho que certaıns ati ıchent A leur 
arc ou & leur lance 

Sur ces entrefaites le Neundu est arrive A l’endroit ol la veille 
ıl avait prepare du bois sec et v allume un feu 

Il s’enduit le visage de cendres avec le quelles ıl vient de frotteı 
ses arınes qu il eXpose maintenant A la fumd 


Revenant alors que Iqu« peu sur ses pas, il se couche, la poitrine 
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contre terre et les armes ä la main, en travers du chemin que 
prendront bientöt les chasseurs 

A ce moment, ceux-ci sacheminent vers le lieu de chasse sous 
la direction du second qui leur donne les ultimes instructions et 
conseils tels que : „Attention, chacun ä sa place, criez des que vous 
avez blesse la böte. Si c’est un buffle, choisissez un arbre ou une 
terınitiere pour vous mettre A l’abri car un bufflle ne monte pas. 
Son endroit sensible est l’aisselle (kehowa). Frappez de cöt6 et 
non par devant. S’il s’agit d’un @lephant blesse, votre seul salut 
est dans la fuite, etc... 

En file indienne, les chasseurs arrivent enfin devant le Nrundu 
couche qui leur barre le passage. Il s’agit pour chacun d’eux de 
sauter par dessus le chef de chasse sans le toucher. Celui qui ne 
r&ussit pas le saut sera, en partie pour le moins, responsahble des 
mesaventures et des accidents qui pourraient survenir 

Des qu’ils ont franchi l’obstacle, ils se pr£eipitent vers le feu 
allıme par le Ngundu. Tout comme lui, ils exposent leurs armes 
A la fum6e et se frottent avec des cendres 


Ils prennent ensuite leur place et la chasse enfin commen« 


l,a Selya Mota. la Selya Mota eonnait les m&mes rites 
et cer&monies que celles qui preparent la Tona Kelanga, mais 
semble-t-il, avec plus de relächement dans leur exdcution 

Y participe qui veut, alors que pour la Tona Kelanga il est tres 
mal vu pour un adulte valide de s’en absteniı 

les chiens y jouent un grand röle en debusquant le gibier des 
fourr6s diffieilement accessibles & ’homme. Ces chiens sont munis 
d’une clochette en bois appelde bokoboko, de maniere A guider les 
chasseurs dans le pistage du gibier 

Ayant encerele la zone de chasse et au signal du Chef, les chasseurs 
avancent en battant les herbes et les buissons et tächent d’atteindre 
tout ce qui passe A leur portee 

Contrairement A ce que l’on pourrait penser, la coutume ne 
regle pas les rites de chasse d’une maniere bien preeise et definitive. 
C'est surtout dans le detail d’ex&ceution que l’on constate de nom 
breuses variantes. Ainsi, le Ngundu qui vient d’allumer son feu 
sur le chemin qui mene A l’endroit de chasse, sera parfois rejoint 


ar jeunes et vieux, femmes exceptdes toutefois, qui A leur aise 
1 
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fumeront une derniere pipe avant de poursuivre leur route. Le 
Ngundu attendra la fin de la chasse pres de son feu ou se joindra 
aux juges. La nuit precedant la chasse, au lieu de dormir la main 
droite sur ses armes, il se couchera sur le ventre sans pouvoir se 
retourner. Il se peut aussi que le Ngundu s’installe A l’endroit oü 
il a relev@ des traces d’animaux, y allume un feu et y convoque 
les chasseurs. Les e@remonies prevues se derouleront en ce cas 
sous la direetion du second qui, au moment opportun, conduira 
les chasseurs aupres du chef. Si le Noundu arıt de cette facon 
c’est pour la raison bien simple qu'il ne veut pas quitter les em 
preintes qu'il a decouvertes. Dans son esprit, c'est comme s’'il les 
emprisonnait pour empöcher les animaux de fuir 

Il semble aussi que la poule sacrifice par le Ngundu, connaisse 
d’autres fins que celle qu'on lui reserve habituellement. Elle sera 
soit offerte aux ancötres, soit mangee par les participants. Elle 
peut egalement Etre en partie oflerte et mangee. Parfois le Ngundu 
se la röservera. Une autre fois elle sera partagee entre les membres 


d’une certaine famille. En general, les femmes ne peuvent en goüter 


La Selya Mota peut s’effectuer avec tout un village ou une dizaine 
d’hommes seulement, elle a parfois lieu sans la prösence eflective 
du chef de chasse, mais jamais sans son accord et son appui 

Le partage de gibier tue A la Selya Mota est regl& par la coutume 
comme pour la Tona Kelanga ; la aussi les variantes seront plus 


nombreuses mais le principe est cependant le meme 


\rbitrage Lors de la Tona Kelanga, les Juges rencontrent 
maintes diffieultös pour mener leur täche A bonne fin. En effet 
l’etendue du terrain de chasse, le feu, la fumde et le grand nombre 
de partieipants rendent cet arbitrage malaise 

les deux cris distinetifs des Andisoma sont Nyakolobe: et 
Nebuli Moquaa... Toutefois, le chasseur se contentera tr&s rarement 
de ces ceris et en ajoutera souvent d’autres qu'il eroit utiles A son 
identification, et qui ont leur propre signification 

Par exemple il est signald par 

Obe, une bete touchde qui s’enfuit et dont la blessure est 
apparente 


Lyongo, une bete qui, blessdce par une lance ou une flöche, a 
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conserv& l’arme dans la plaie et essaye de s’en debarrasser en fouet 
tant les arbustes ; 


Gbanzele, une bete blessce qui s’enfuit avec l’arme, lance ou 


fleche, dans la plaie mais dont le manche ou la hampe est cass6e 


Neboli Mugowa, une böte gravement atteinte qui court difficile 
ment, rampe ou se debat 

D’autres clans differencient en outre par leurs cris les animaux 
qu’ils viennent de blesser 

Ainsi les Babwesa, clan ami des Andisoma avec lesquels 
pratiquaient regulierement la Tona Kelanga, crieront 

Mambale pour designer un @lephant mäle 

Mandema, un @l&phant femelle 

Nkokomela, un bufflle mäle 

Manyabolya, un buflle femelle 

M bokolo, une antilope mäle (mpara) 

Mandaima, une antilope femelle 

S’il s’agit d’une bete non adulte, ils feront suivre ces appellations 
du terme invariable Nrusı 

Au surplus et aux fins d’identification, le chasseur lancera le 
er qui lui est personnel ou qui est propre a son groupe 

Il est done normal que les juges rencontrent quelques difficultes 
dans l’accomplissement de leur travail et commettent des erreurs 
dans un arbitrage aussi complique. En prineipe tout chasseur 
debutant prend comme cri personnel le nom de sa saur. Souvent 
il le change jusqu’ä ce qu'il en trouve un „qui lui porte chance” 
et qu'il adopte definitivement. Par eris de chance il faut entendre 
un nom de personne aimable qu'il lance au moment ol il jette 
son arme vers la böte. Si le coup a bien port6, le eri pousse ä cette 
occasion sera gencralement adopte. Dans l’autre cas il refera cette 
experience avec d’autres noms jusqu’ä ce qu’il reussisse 

Les palabres qui naissent sur le point de savoir qui a blesse en 
premier lieu Vanimal, sont tranch6des au mieux d’abord par les 
juges et en dernier ressort par les Chefs 

Parfois ces discussions degenerent en bataille et provoquent paı 
la suite des scissions dans les familles. Il est probable que ces 
dernieres soient la raison d’@migrations anciennes, car les querelles 
de chasse ne s’oublient pas 


Chez les Andisoma il n’y eut, parait-il aucun cas oü un membre 
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du elan a revendique A tort Vhonneur d’avoir blesse ou tus 
leopard 
Si ce fait ne se produit que tr&es rarement, c'est que les indigenes 
cralgnent les redoutables consequences que peuvent avoir le maı que 
de loyaute 
La legende veut, en eflet, que le groupe qui s’est approprie 
injustement un animal, soit par force soit par malhonnötete 
voit ses membres atteints des pires malheurs et vietimes d’acceidents 
successifs 
Si neanmoins, un groupe est convaincu de tromperie par les 
anciens ou par les Chefs et ce avant que l'animal litigieux soit 
mange, amende honorable devra etre faite par les membres influent# 
de ce groupe aux anciens du elan reunis 
Ils se verront €egalement infliger une amende basee approxir 
vement sur le tarif ci-apres 
Objet du litige Peines d’amende 
un elephant I A 2 tötes de hetail 
un buffle Il A 2 tötes de betail 
une antilope | ä 2 chevres 


un rongeuı une poule 


Il arrive que dans le doute le Chef ou les juges farsent jureı 


linteresse sur le cadavre de l'animal qu’il revendique. Ce serment 
litisdeeisoire est prete de la maniere suivante 

Apres avoir declare formellement que la bete etendue devant 
lui est bien celle qu'il a blessee le tout premier, le chasseur doit 
toucher avec sa bouche, la gueule de animal dont il saisira ensuite 
ls queue entre les dents. Son ou ses t@moins font alors leurs depo 
sıtions 

A noter que, pour qu'une revendication soit justifide, il faut 
qu elle soit Appuyee par au moıns un temoın ocı laiıre ou aureu 
laire 

les anciens assembles qui viennent de recevoir le serment 
evoquent A haute voix toutes les calamites qui fondront sur le 
parjure en disant quil ne verra pas la fin de l’annde ; que le faux 
serment sur la queue de l'animal lui vaudra la lepre, ete. Apres 
quoi ils deliberent solennellement et accordent le gibier r&clam« 

Il se peut aussi que celui qui a deja mange la viande litigieuse 


et sur qui les calamıtes prophetisces ont tombece tente de se 





racheter et veuille faire amende honorable. Dans ce cas, il devra, 
pour prix de son rachat, payer une amende s#’&levant pour le moins 
au double du tarif ci-dessus fix@ 

Est declar& proprietaire d’un animal celui qui en detient la queue 
C’est pourquoi le gibier au sujet duquel il y a contestation, possede 
encore #84 queue qui, comme nous venons de le voir, joue un röle 


dans la eer&monie du serment 


Acceidents de chasse Le fait pour un chasseur de 
blesser ou de tuer un chien est une faute sanetionnde par une amende 
quiil incombe aux anciens de determiner. Souvent cette amende 
sera rögl&ee par la remise d’une ou deux poules et par le rempla 
cement du chien s’il a &t& tue. Tlooutefois, si le chien au moment 
ol il est blesse ou tud ne porte pas la celochette prevue, la faute 
est imput6e a son proprıetaire qui ne sera pas indemnise 


gibier (gene 


- 


Lorsqu’au cours de la chasse un chien capture du 
ralement un rongeur), il appartient au proprietaire du chien. Sauf 
sil s’agit d’un jeune chien dont c’est le premier exploit. Dans 
ce cas si c'est une chienne, sa capture sera röservce aux femmes 
de la famille du propridtaire qui toutes r&elameront leur petit 
morceau. S’ils’agit d’un chien, ce sera la m&me procedure unique 
ment pour les hommes de cette famille 

Sı cette coutume n'est pas respectee sans negliger personne, 


le chien ne deviendra jamais bon chasseur 


l,a mort d’homme survenue au cours de la chasse ne donne pas 


lieu a une c&r&monie sp6eiale. Les funcrailles se d@rouleront comme 
de coutume et normalement 

Un chasseur blesse au cours de la chasse ne fera pas d’avantage 
l’objet d’un eer&monial particulier si ce n’est qu’au debut il sera 
soigene de curieuse facon 

la femme du chef de chasse, seule, se rend aupres de la vietime 
Elle enleve alors la feuille qui lui sert de cache-sexe. Avec le cöt& 
de cette feuille qui 6etait en contact avec son sexe, elle frotte la 
plaie du blesse, la laisse un moment sur celle-ei, puis la revet ä 
nouveau. Il arrive möme que cette feuille serve de bandage au 
blesse pendant son transport 

(es soins administres sous cet aspect quelque peu lubrique ont 


pour effet, parait-il, d’apaiser la douleur, de permettre au patient 
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de «ormir et de le mettre en de bonnes dispositions pour recevoir 


les soins du N gan ya 


De he) d roıts a u vı bh ıer La regle europeenne selon 
laquelle le gibier appartient A celui qui en a tird le premier sang 
n est pas de striete application chez les indigenes, qui resolvent 
necanmoins la question tout aussi logiquement 

le premier qui a blesse la böte, est appele le tueur (Matoda) 
Si par hasard d’autres ont blesse la böte par apres, ils seront appeles 
les profiteurs dont le nombre est limite ä six. Il pourra done y 
avolr un premier, un deuxieme, un troisieme, un quatrıeme, un 
cinquieme et un sixieme prollteur 

l/exaltation dont les indigenes sont la proie en presence d’un 
animal, le desir de teinter la pointe de leurs armes du sang de 
celui-ci et l'espoir d’etre en droit de revendiquer un morceau de 
sa viande, expliquent la raison de lV’acharnement avec lequel les 
chasseurs veulent planter leur lance dans le corps d’un animal 
qui vient d’etre abattu 

Auront ainsi droit ä& une partie de la böte, le tueur, les six pro 
fiteurs et le chien qui lVaura fait debucher. Ces derniers ne recueil 


leront d’ailleurs pas gı ınd-chose 


he gibier: Leopard 3uffle, Elephant Celui 


qui tue un l&eopard, un buflle ou un @lephant est surnomme Benjr 


signifiant „Celui qui tue un ennemi”. Et en fait, la coutume le 
traitait comme celui qui avaıt occıs un ennemi 

Apres la chasse, le partage de la viande et la fete orranisde A 
cette occasion, le Benje est enferme€ dans une hutte sp£ciale, nomme&« 
Kabenje, dont il ne peut sortir 

Derriere cette case se trouve une sorte de cour entourde d’une 
palissade en stick A travers laquelle on ne peut voir. Dans la partie 
arriere de cette habitation, il est pratique une petite ouvertur 
donnant acces A cette cour. Le Benje est tenu de rester enferm« 
dans le Kabenje pendant trois jours. Il faut voir en cette r&elusion 
un honneur que l’on rend au Beanje pour ses hauts faits. Ne pas 
confondre cette rdelusion avec celle par laquelle, en cours de deuil 
les indigenes expriment leur douleur et leur recueillement 

Selon qu’il #’agit d’un @lephant, d’un l&opard ou d’un buflle 
la c@r&monie & laquelle donnera lieu leur capture, se deroulera 
differemment 
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l’elephant : En principe, la coutume attribue au tireur les deux 


pointes d’ivoire et la presque totalit& de la böte. En realite, le 


tueur doit remettre les pointes d’ivoire au Ngundu et partage 


immediatement le gibier avec tous ses freres de race 

Des que l’Elephant est abattu, on lui coupe l’extröme bout de 
la trompe, que l’on cache soigneusement afin de se soustraire aux 
graves consequences que peut avoir le fait de tuer un ennemi 

On lui enleve ensuite les testieules que l’on met de cöte provi 
soirement et que le tueur reprendra par la suite. Apres quoi chacun 
arrive, d&coupe la böte et prend tout ce qu’il peut emporter. A ce 
sujet iln’y a pas de repartition bien definie ni de limite fixde 

Sous les ceris et les chants, les paniers de viande rentrent en 
procession au village 

Le tueur qui a räquisitionnde un porteur pour les pointes et la 
queue, ferme la marche. Il ne se charge que de ses armes, car il 
convient que le heros du jour ne transporte rien 

Pendant le depegage, le tueur, en compagnie du Ngundu, a 
preleve un morceau d’ongle de la patte avant droite, de testicule 
du caur et de la töte. Ces petits morceaux sont enfiles sur une 
liane dedya et cette espece de collier est remis au Benje, qui le met 
a son cou 

Apres ötre reste enferme pendant trois jours, le Benje est conduit 
töt le matin A la riviere ol il prend un bain tout en imitant le 
barrissement de l’elephant. Ramene au village, il est tatoue 
avec une fleche, de la terre rouge (Tele), du charbon de bois (Kelu) 
et de l’huile. Il est ainsi marque au grand orteil du pied droit, ä la 
poitrine, ä l’Epaule et A la figure. On revöt ensuite le chasseur d’une 
espece de pagne et on le coiffe d’un petit chapeau, dans lequel 
sont enfonces deux piquants de pore pie 

(es eer&monies ont eu lieu au Banda, endroit sacre dont nous 
reparlerons 

Le Ngundu porteur d’un gong plus grand que ceux des trois 
jeunes gens qui l’accompagnent, vient chercher le Benje pour le 
eonduire sur la place du village pres du Kiroro ol tout le monde 
est present pour le voir. Tout en chantant, les indigenes ex6eutent 
tout autour de lui differentes danses, notamment la Sanjo (image 
de la guerre) 


Les danses termindes, le Benje se rend dans une case pour boire 
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et causer avec les anciens. Il se sera auparavant depouille de sa 
veture et de sa coiffure qu’il suspendra dans la maison du Ngundu 
ou au Kebenje suivant l’endroit ol il a passe sa reelusion 

Je dois signaler qu’au cours de son isolement, le tueur dort sur 
une litiere de feuilles de bananier rouge (N zerehema). Seul le Neundu 
peut l’appro« her et po ırvoit A sa subsistance Apres les trois Jours 
] rescerıts le Neundu h« hi rye le B: n)e encore une huitaine de Jours 
jusqu’ä ce que les fetes prennent fin 

Comme dit plus haut, les deux defenses de l'elephant sont alors 
remises au Ngundu, qui au cours d’une derniere e&r&emonie agı 
mentee de danses lavera la lance du tueur. C'est A ce moment 
€galement que le Chef Politique recevra A son tour les deux pointes 
d’ivoire et fera un cadeau au (Chef de Chasse 

le 6opard le leopard est considere par les Babira comme Is 
chef des animaux. Pour cette raison les eer&monies organisdes A 
l'oecasion de la mort d’un leopard sont empreintes de grandeur 
et de majeste Pour les Babira, le premier quı blesse le leopaı l 
de sa lance, est le tueur. Des quil a touch€ l’animal, il est tenu d.: 
se coucher par terre et de placer ses pieds un sur l’autre pour 
soi-disant alourdir le l&opard et l’empächer de se sauver. Le l&opard 
blesse doit normalement ötre acheve par les freres du tueur 

Une fois que le löopard est tue, on va chercher au plus pres la 
racine de la plante Ngaho, dont un morceau sera plac6 dans la 
gueule du l&opard et dont un autre sera mächonne par le tueur 


Les arrivants entourent le l&opard en chantant et dansant 


jusqu’& ce qu'on apporte le Zele, genre de rideau indigene, que 


l’on est alle chercher au village et qui va servir ä emballer la de 
pouille. Le l&opard düment ficel& dans le rideau est transporte 
assis dans une sorte de chaise A porteur de fabrication sommaire 
jusqu’au village. La foule lui fait escorte et chante Ho Ho 
Mabil: Ho Ho Mabil: 

Il est depose dans la case du Ngundu oü, veille par ce dernier 
et par le tueur, il passera la nuit. Le lendemain matin, devant le 
village rassemble, le l&opard est assis sur un tabouret et installe 
comme un chef. On lui a mis une pipe dans la gueule, le collieı 
de perles Muguda au cou et le collier de perles en fer Mugasira 


autour des hanches. Les femmes et les enfants s’en approchent 
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tour & tour pour faire sa connaissance. Un jeune boue est alors 
amene pour etre sacrifie et @tre mange par tous les assistants qui 
festoieront pendant trois jours 

Vient ensuite la scene du depiautage pour laquelle trois anciens 
prötent leur concours. L’un des trois depiaute le l&opard, tandis 
qu’un autre &corche le bouc et que le troisieme deplume ä son aise 
une poule vivante. Ces trois operations, qui ont lieu au Banda 
a labri du regard de la foule, doivent se terminer presqu’en m&öme 
temps. Seuls les inities y assistent et se partagent la poule et le 
boue qu’ils mangent completement. La poule est pr&alablement 
tude en lui cognant la töte contre le sol 

Entretemps on a creuse une fosse olı le l&opard sera jete. A ce 


sujet les avis des anciens sont assez divergents. Les uns disent que 


l’on mange la viande de l&opard et non celle du boue, alors que 


d’autres prötendent le contraire. Ftant donne les nombreux sous 
clans tels les Negaga, les Nesongo et autres que comprend celui 
des Andisoma, ainsi que les differents chefs de chasse existants, 
on peut admettre les deux hypotheses comme vraisemblables. 

Avant d’enterrer le l&opard, chacun täche, en general, et s'il 
en a l’occasion, de s’approprier un petit quelque chose de la depouille, 
notamment quelques poils, la moustache, les dents et les grifles 
pour en faire des amulettes d’ailleurs tres recherchees. Il faut, 
toutefois, noter que les dents et les griffes du l&opard reviennent 
au chef. 

La peau de l’animal est mise & söcher apr&s que quelques petits 
morceaux des flancs aient &t& enleves pour les dignitaires du clan 
qui en pareront leurs chapeaux 

Apres la reelusion du tueur, sa baignade purificatrice et le 
nettoyage de sa lance, comme pour l’@lephant, on fait part ofli 
ciellement au chef politique de ce que la peau de l&opard lui sera 
remise prochainement. Le chef prend alors toutes ses dispositions 
pour avoir ä cette occasion de quoi offrir & boire et A manger 

Lors que la peau de la böte est bien sche, le Ngundu, suivi 
d’une grande foule, la remet cer&monieusement au chef politique 
qui lui offre A son tour, en guise de present, la chevre traditionnelle 
Apres quoi une grande föte commence et les danses s’organisent 


Les festivites peuvent durer des jours et m&me un mois 





Les buflles : Lorsqu’il s’agit d’un buffle, c'est toujours un ancien 


qui pröside au partage. Ordinairement un seul en a le droit. S'il 
fait defaut au moment voulu, il faut attendre qu’il soit present 
La viande de buflle qui est tres appreeice, est partagde minutieu 
sement. Les @preuves que subit le tueur, sont identiquement les 
memes que celles dont on vient de parler ä propos de l’elephant 
et du l&copard 

Quant au buflle, il fait l’objet d’un eer@monial partieulier. L; 
oü le buflle a et abattu, le Ngundu trace, tout d’abord quatre 
fois une ligne de d&ecoupage au dessus de l’animal sans le toucher 
A la cinquieme fois il lui entaille la peau en dessous de la queue 
de maniere ä enlever la queue, le filet et I: jusqu'au cou., 

(‘ela forme ainsi une bande de chair et de peau de la longueur 
de l’animal, de 40 cm. environ de largeur et de l’Epaisseur du filet 
(+ 20 em), compte non tenu de la queue qui en fait partie 

Ce quartier de böte est port au village sur la töte et les epaules 
du tueur, aide par deux hommes qui soutiennent les extremites 
du fardeau. Il est ensuite transport& en grande eer&monie au Banda 
oü il est entierement mange par les anciens et les initidcs ayant 
libre acces A ce lieu saere 

Le partage du reste de la depouille #’effeetue A peu pres de la 
maniere suivante. A noter, en passant qu’il n’existe pas de regle 
absolue ei tdentique pour chaque BOUS clan Les diffe renoe ont 
toutelois mineures et n'afleetent pour ainsi dire pas le prineipe 

En general done il est remis 

une patte arriere au Chef de terre 

une patte arriere, la töte, une patte de devant et la 
tueur 

un morceau du dos pour le premier profiteuı 

un morceau de la poitrine pour le deuxieme profiteur 

un morceau du devant de la poitrine au troisieme profiteuı 

le cou aux deux ou aux trois profiteurs sulvants 

une patte de devant est reservee au Chef ou A un notable d’un 
clan amı ou encore au premier profiteun 1 00 de rnier est un me mbre 
d’un clan frere (clan avec les membres duquel on ne se marie pas) 
un morceau, gros comme un poing, est laisse A celui ou au chien 


qui A debüc h@ la bete 





l’antilope, le phacochere, etc (eux-ci sont partages sen 


siblement de la mäme maniere 

Note gäen6rale Chez les Andisoma, il est ä remarquer 
qu'en fait le partage ne favorise pas plus tel individu qu’un autre 
C'est la famille, le sous-clan, le village qui, effeetivement, recoit 


une part plus ou moins grande, car le chasseur ayant recu la sienne 


les anciens de sa famille distribuent aux villageois le reste qui est 


souvent consomme imme&tdiatement 

Les vieux se röeservent le cur, le foie, les poumons, enfin toutes 
les parties tendres du gibieı 

Il est aussi d’usage de distribuer quelques morceaux aux enfants 
en guise d’aumönes en vue de s’attirer la chance pour plus tard 

les visceres enleves sur place rapidement nettoy6s et empa 
quetes dans V'herbe ou dans des feuilles, sont la propriete du tueur 
qui les offrira ä tous les hommes qu’il respecte tout partieulie 
rement 

Apres avoir fait ripaille, l’on expose la töte du buffle, enduite 
de Tele, sur la pierre ancestrale Gelya autour de laquelle on dansera 
Au cours de ces danses, les femmes viennent frapper sur la töte 
du buffle en langant des imprecations. Trois jours apres on allume 
un grand feu et apr&s avoir passe la töte du buffle dans la flamme 
pour en brüler les poils, on la fait cuire telle quelle. On la mange 
alors en commun avec le tueur qui, heros de la föte, vient de ter 
miner sa r6clusion. 

Tout comme pour l’elephant, le Benje porte ä son chapeau des 
piquants de pore pie. Ceux-ci symbolisent les defenses ou les 
cornes des bötes abattues. (est pourquoi ils ne sont pas employes 
lorsqu’il s’agit d’un l&opard. De par leur influence considerable 
les vieillards s’attribuent souvent, ä l’encontre des regles &tablies 
une bonne part du gibier. C'est ainsi qu’il n'est pas @tonnant d« 
voir ces vieux raconter des histoires tout en d&ecoupant et en man 


geant et l'assistance attendre patiemment 


Les f&ötiches de la chasse lie N gaho est une plante 
bulbeuse ä longues feuilles vertes bord6es d'un liser6 blanc. A 
certains moments de l’annde, une tige ronde “merge des feuilles 


et porte de petites fleurs blanches. Elle est indispensable pour les 
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ceer&ömonies preparatoires A la chasse et contribue A conjurer le 
malıvals sort 


Lors de son investiture, le chef de chasse plante ceremonieuse 


ment, ä droite de sa hutte, l’oignon de Ngaho qui fera l’objet de 


soins attentifs 

Le Hingo est un sifllet magique en bois taille dans un arbuste 
nomme P: ngu. Ce sifllet se transmet de pere en fils et est conserve 
jalousement. Il sert au Ngundu pour appuyer ses discours et ses 
prieres 

le Muguda est un collier en perles de verre. (es perles de couleuı 
verte et bleue, sont de forme assez irregruliere et doivent ötre de 
fabrıcation tres ancienne. (Ce collier d’une longueur de 63 cm 
est, comme nous l’avons dit plus haut, mis autour du cou du l6opard 
lorsque celui-ei est expose sur son tabouret 

le Mugasire est ©egalement un collier mais compose de petit« 
anneaux en ler non complet« ment fermes. Il est place autour des 
hanches du l&opard lorsque celui-ei est assis sur le tabouret 

Le Muguda et le Mugasire sont soigneusement conserves par le 
chef de chasse. Pour ma part, J aı pu les voir et möme les dessiner 
mais c'est en vain que j’ai tente de les acheteı 

Ndika la Kihara. Üest une corne d’antilope harnachede ou de 
buffle. Elle est considerde comme principal fetiche de chasse. Elle 
est egalement destinde, semble-t-il, A d’autres fins que je n’ai pu 
definir et que les indigenes n'ont pas voulu m’expliquer parce que 
parait-il „la mort est proche pour celui qui est trop eurieux 
D’apres ce qu’on a bien voulu me confier, cette corne vieille comme 
le monde est suspendue dans la case du chef de chasse et renferm« 
une petite grenouille depuis de nombreuses generations. La Ndika 
la Kihara est transmise depuis toujours de pere en fils ou de Ngundu 
en Ngundu, Selon la legende, la grenouille Kihara, nourrie du sang 
de poules sacrifices et du sang du gibier, ne peut pas mourir. (est 
| insigne magique supreme qui possede des pouvoirs superieurs aux 
autres fetiches 

la garde des fetiches est confice au chef de chasse. Seuls son 
fils ou son second eonnaissent les endroits oü ils sont deposes 
En cas de disparition inopinde du gardien, les fonetions de ee 


dernier sont immediatement reprises par le remplagant prevu 
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La Ndika la Kihara ne peut etre approchde que par celui qui en 


a effeetivement la garde. Les autres fetiches peuvent etre vus et 


touch@es A l’occasion par qui que ce soit 


Les amulettes, Ngisa Jadis de nombreuses amu 
lettes “taient en usage. Elles @taient constitudes par des parties 
comestibles ou non de certains animaux, notamment les poils 
les griffes, les moustaches, les dents et m@me la poudre d’os ealeines 
Ces amulettes etaient parfois certaines choses ayant et& en contact 
avec le l&opard, le buffle ou l’@lephant, ou encore des melanges 
divers A base d’exer&ments, de terre melangce d’urine, de sang 
ou de salive 

Elles &taient portces A divers endroits et de differentes manieres, 
comme par exemple en collier, au chapeau, au poignet et ä l’avant 
bras. On s’en servait aussi pour laver ou pour frotter les armes 
et, #’il s’agissait d’ingredients, ä en impregner les tatouages 

Les differentes fins auxquelles elles @taient utilisees, relevaient 
de la magie blanche (favorable) ou noire (nefaste) suivant le resultat 
que l’on escomptait 

D’une maniere generale relevaient de la magie noire : les deuts, 
les griffes, les moustaches de l&opard, les dents et les grifles de 
erocodile, ainsi que tout ce qui ayant un rapport avec l’@lephant 
le buffle ou le l&opard, etait soustrait frauduleusement ou se trouvait 


entre les mains de gens qui n'y avaient aucun droit 


Des lieux et choses sacr6es Gelya est la pierre 
insigne du commandement sur laquelle ou pres de laquelle se font 
les rites et sacrifices qui concernent le elan. Elle est employce en 
outre pour certains rites de chasse ou de deces lorsque l’evenement 
ä celebrer est de grande importance ou plus ou moins apparente 
ä la politique du elan 

Ntoba arbre ancestral sous lequel s’accomplissent certaines 
e‘r&monies du elan, se rendent les jugements et se tiennent les 
conseils publics 

Nsaka : sorte de petit abrı de 60 centimeres de haut en forme de 
hutte ol s’accomplissent certains rites de chasse et autres. Tout 
comme le Ngaho, il est a un moment donne asperge du sang d’une 


poule sacrifi6e. Parfois möme on y depose quelques vivres A lin 
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tention d’un ancetre dont on r&eclame les faveurs et la bienveillance 
Si le lendemain les vivres ont disparus, c'est le signe que tout va 
bien 

Kiroro est la case ouverte de toute part que l’on peut voir souvent 
au centre du village et ol les vieux viennent se reposer. Jadis 
sous le toit de cette case, se trouvait un petit emplacem« nt interdit 
ou personne ne pouvait S aAsseolr ou deposeı quoı que ce som A 
cet endroit que rien ne particularisait, se «d@eroulaient les sacrifices 
exigeant une solennite toute speeiale 

Sı par exemple un anımal se refugiait sur l’emplacement interdit 
ou si une poule venait y pondre, seul l’ancien charge du KAıroro 
pouvait le chasser ou enlever lauf qui, aux yeux de tous, prenait 
en raison de l’endroit ol il avait te pondu de limportance 

le Kiroro, ä l'exception de l'endroit tabou appel Mwaro, etait 
accessible A tout le monde 

Au Kiroro se tenaient @egalement diverses reunions, se faisaient 
les harangues, les d@monstrations et le partage du gibier ordinaire 

Dans la hie rarchie des lieux Sacres vient le N saka puıs le Kiroro 
et enfin le Banda qui est l'endroit saere par excellence 

le Banda est un endroit mysterieux toujours situe Aa l’ecart et 
sur lequel ne s’elevait aucune construction. Tl etait souvent situe 
sous un arbre. Il etait debrousse et @tait entoure de fourre even 
tuellement renforee par une haie artificielle. Un seul couloir en 
permettait l’acces. Üe couloir etait plus ou moins coude afin qu'on 
ne puisse voir de loin ce qui se passait au Banda. Üest la qu’avaient 
lieu les rites religieux, reunions seeretes et les sacrifices propritia 
toires A NSakana, dieu venere des Babira 

On ne sait que tres peu de choses sur ce qui se tramait au Banda 
lors de son initiation, le garcon de 15 ans environ, conduit paı 
son pere devait jJurer de se taire et de ne rien reveler de tout ce 
quil voyait ou entendait 

(est la aussi que le corps d’un ennemi du elan tue Ctait tra 
port€ et oflert a Sakana. Üest au Banda que se deroulaient les 
ceremonies du tatouage du Benje, du nettoyage de sa lance et du 
depiautage du leopard 

L’on sait aussi que les femmes non fecondees apres deux ou trois 
mois de mariage sy rendaient, et la tete enveloppee de peau 


subissaient un certain traitement dont je n’ai rien pu savoir, mais 
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qui, parait-il, donnait apres quelques mois d’assez bons r&sultats 

Le Mubira avant d’ensemencer ses champs, d&posait des graines 
au Banda en offrande a Sakana. Il y portait egalement les premices 
de ses r&coltes. Tout individu autorise A assister au Banda, aux 
r&unions et cer&monies concernant la chasse, &tait tr&s consider6. Cet 
honneur &tait tr&es recherch@ mais diffieilement obtenu. Il &tait 


surtout reserve aux individus d’un certain äge 


Des rites. Le fond du rituel est identique chez tous les 


Andisoma. Toutefois. le detail de son ex6&eution differe quelque 


peu suivant le clan. On peut constater que souvent les rites de 
chasse se confondent avee d’autres festivites ou se pratiquent 
en möme temps que d’autres se rapportant ä tout autre chose 
Ainsi la danse de la chasse, sorte de ronde entrecoup6e d’entre 
chants et de mimiques tendant & imiter un animal, et normalement 
ex6&cutee par les hommes seuls, est presque toujours accompagnde 
de beuveries et de festins auxquels les femmes participent. Ei 
bientöt, dans le village, ce ne sont plus que danseurs et danseuses 
bruyants, gesticulants et avides de plaisirs erotiques. Pourtant ä 
entendre les recits des indigenes, la danse de chasse est la danse 
des hommes. Bien qu’ils reconnaissent que les femmes y prennent 
part, ils ne peuvent expliquer ce fait. Les prieres et les sacrifices 
sont toujours adresses A un chef de chasse deeede et jadis renomme 
Lorsque la chasse n’est vraiment pas bonne, l’on se rend sur la 
tombe du chef de chasse en question et on le supplie de faire taire 
sa colere. Dans ce but, on lui sacrifie une poule et on lui offre divers 
presents. Lorsque la poule sacrifice et lächde au-dessus de la tombe 
roule vers la droite, c’est signe que satisfaction a dt obtenue 
que la partie de chasse aura lieu et sera fructueuse 

Si la tombe du chef de chasse n'est pas connue, on invoque sa 
memoire au Nsaka ou au Kiroro suivant les ceirconstances 

Voiei la priöre avant la chasse 

Kabengo obedaki banyama ni uwe N gundu la uwe okepe buwemezi 
huma kibimale banyama boka. Mala, Kunga, abumujage ha moyo 
Koko, makana, lisa, kibangi ka uwe kabengo ni dumbi gani lando 
asııye. 

Traduetion litt£rale : Kabengo — si vous — obedakı empöcher 


banyama les animaux ni wun c'est vous N gundu 
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Neundu la ww vous möme okepe donner nous 


buwemezı bonne chasse huma demain kibimal: que 
nous tuons hanyama boka les animaux beaucoup mala 
— fleche kunga lances abumujag« qui leur tombent 

ha moYyO vers la vorge koko poule makana boissoı 
lisa nourriture kibangi nous vous oflrons ka wu A 
vous (ou pour vous) kabı ngo nı dumbı ı cest vraı yanı 
lando cett attaıre assıryye terminece (ou Hnie) 


Voici la priere apres la chasse 
Otyo, ok: pr manı kıbimali banyama boka manyoni, kekodzi ot yo 
kisumbi kako nyama ninzo, kilambi kako lisa. sadaka nindo kiba n 


kima MUS aktılind: verakera 


Traduetion litt£rale : Otyo merci okepn vous aviez donne 
manı la force (ou l’effort ) kıibimalı avons tue banyama 
les animaux boka beaucoup manyomi maintenant 
kekodzi nous vous otyo remercie kisumbı nous vouß 
CUIS8Oons kako pour vous nyama de la viande nınzo 
le voici kılambi nous preparons kako pour vous 
lisa nourriture sadaka l’offrande (sacrifice) nindo 
voilä kıbangi nous vous presentons kima chose ması 
toute akılindi qu il nous regarde verakera vis A vıs 


(en face) 
Bien qu’offrande de gibier soit faite au dieu Sakana, il paraitrait 
qu'on ne lui adresse aucune priere sp@eiale ni supplique au moment 


de la chasse 


Totems et interdits alimentair« le rat 
denomme Ndoga vivant et nichant sur les arbres, les bananiers 
et les palmiers, est le totem des Andisoma et est totalement tabou 
On ne peut le deranger, le tuer ou möme le toucher de la main 

L’oryeterope est craınt parce qu'il you sol-disant d un pouvoir 


malk tıque C est au ı quen cours de chasse, le chasseur se dı« range 
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expressement pour le laisser fuir 


La viande de l’eleEphant £tait peu appreeice. Elle etait surtout 


laissce aux femmes ou A qui en dösirait, mais de toute facon elle 


n etait pas mangee par | \ndisoma respectable Bien que cette 
coutume soit de moins en moins appliquee chez les Babira. elle 


est toutefois, encore actuellement, en virueur chez les Andisoma 
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III. La chasse individuelle 


Anciennement la chasse individuelle &tait peu en honneur. Il 
apparait nettement que chez les Babira, en general, elle etait fort 
peu pratiqude. D’ailleurs encore actuellement on ne rencontre 
chez eux que tres peu des chasseurs et presque pas de fusils 

l,.a maniere dont les historiens Andisoma rapportent la succession 
du chef Soma, fait supposer que celui qui #’adonnait A la chasse 
manquait en quelque sorte A ses devoirs sociaux et dtait de moins 
en moins consider‘ par les anciens 

Le chef Soma restait peu avant sa mort avec deux de ses fils, 
Konza et Ngaga. Konza qui etait l’aine, aurait du normalement 
recueillir la succession. Il n’en fut pas ainsi. Konza qui aimait 
beaucoup chasser, perdit tout eredit aupres de son pere qui peu 
avant de mourir designa publiquement Ngaga, le cadet, comme 
son successeur. Le chef Muhema confirma ce choix et peu de temps 
apres investit ofliciellement Ngaga. Pour ce faire, il devait y avoir 
des raisons. Konza £tait-il probablement souvent absent et peut 
ötre se desinteressait-il des affaires du clan? Bref, il semble que 
le fait de chasser seul est mal considere et discredite le chasseur 
Il m’a möme et& dit qu’un notable ne chassait pas et que jadia 
le chasseur invetere s’installait en dehors du village et menait 
une existence retirde. 

Quoi qu’il en soit, on constate que pour la chasse individuelle 
il n’y a pas de coutume sp6eciale. Il n’y a pas de chasseur attitre 
ou investi et qui ait des prerogatives quelconques. Chassait qui 
voulait et ce partout sur les terres du clan 

Avant de partir en chasse, le Mubira sollieitait le parrainage, 
si je puis dire, de quelques anciens A qui, au cours d’une petite 
r&union, il offrait A manger et demandait certains conseils. Tl 
n'y avait ni e&ör&monies, ni rites, ni sacrifices pr&vus. 


Lachasseäl’arec,äla lance ou aux couteaux 
L’Andisoma ne chassant pas seul, se joint ä deux ou trois autres 
hommes accompagnes de quelques chiens. Ce groupe quitte le 
village de bon matin et se dirige la oü il espere trouver l’animal 
repere depuis quelque temps dejä et dont il a etudie les habitudes 
Ce sera ce gibier que ces chasseurs rechercheront et poursuivront 
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aussi longtemps qu'il le faudra. Ils ne se laisseront pas distraire 
par aucun autre anımal si ce n'est qu’apres que ce dernier ait &t« 
blesse par chance par l’un d’entre eux. Au cours de la poursuite 
la vue d’une böte, m@me rapprochee, ne suffit pas ä les detourneı 
de leur premiere piste. Toutefois, ils chercheront ä la toucher au 
passage, mais en cas dinsuccees ils l’abandonneront 

I] ya toujours au moins un homme et un chien sur les traces 
meme de l’animal poursuivi. Les autres chasseurs en tenant compte 
du terrain et du vent, tentent par des raccourcis de recouper la 
piste ä gauche ou ä droite. Ils s’observent autant qu'il le peuvent 
et se relayent pour fatiguer la böte par une poursuite incessante 
Les chiens qui ne sont pas munis de elochettes, sont gardes de pres 
et parfois meme sont attaches afin de mieux approcher le gibieı 
et «le le blesser. Lorsque c'est chose faite, les chiens sont alors lances 
apres lanimal et en prineipe, ne le lächent plus 

Bien que ne pouvanıt chasser que sur les terres du clan, il est 
admis que le gibier blesse, poursuivi et venant perir sur une terre 
etrangere, est la propriete du chasseur. Celui-ci donne au chef de 
la terre @trangere, en guise de tribut, ordinairement une patte 
arriere de l’animal abbatu. Des l’abattage, la coutume reprend 


ses droits et l'on procede comme pour la chasse collective 


Les pieges Le Mubira, deeide ä placer un ou plusieur 
pıeges (karongo ou kagbo) fosses ou pieges a lianes, sera touJouı 
aide et conseille dans Ses preparatifs par quelques anciens cOompe 
tents pour ce genre de chasse 

Les pieges sont Poses et depuis ce jour Jusqu a celui ol un anımal 
sest fait prendre, le proprietaire des pieges ferme sa case aux 
etrangers, ne partage pas la couche de sa femme et ne participe 
pas aux repas communs 

Si, apres quelques jours, aucun piege n’a donne de resultat, il 
provoque de la part des anciens, la e@r&monie suivante. Noit ä 
cht< de sa case, soit pres du ngaho, soit pres des tombes des ancötres 
soit encore pres du nsaka, suivant l’avis des vieux qui l’ont aid« 
ä placer les pieges, quelques anciens se reunissent. Tout en priant 
ils cgorgent une poule de maniere A ce que le sang asperge par 
exemple le nsaka. Ils cuisent alors la poule sur un feu allume pre 


de cet abri. La poule etant euite, l’ancien le plus competent pour 
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ce genre de chasse, prie les ancötres et leur offre ce sacrifice en vue 
de s#’attirer leurs bonnes gräces et se procurer leur appui 

Il dit notamment : „Vous voyez ieci les anciens r&unis pres de 
vous. Nous avons faim de viande. Nous vous offrons cette bonne 
poule et cette bonne nourriture afın de vous apaiser et pour que 
vous nous donniez votre aide afin d’avoir beaucoup de viande 
Faites que n’importe quelle böte soit prise tres vite dans les pieges 
que nous avons mis lä 

Ensuite, il detache quelques petits morceaux de la poule et les 
*parpille sur le Nsaka, aux environs et vers la tombe des ancötres 
Il jette &galement quelques parcelles d’autres vivres dont l’assembl6e 
#’tait munie. Tous les participants (4 & 5 au maximum) mangent 
sur place et ensemble ce qui reste des provisions. Si le sacrifice 
a &t& bien fait, un animal sera capture dans les 5 ou 6 jours suivants. 
Si apres ce delai rien n'a 6t& pris, c’est la r&putation de l’ancien 
qui a preside la c&r&monie en souffrira, ä moins qu’il ne parvienne 
ä d@montrer que le piegeur ou l’un de ceux qui ont partieipe au 
sacrifice, a mal agi, a m&connu la coutume ou avait une palabre 
cache, un vol ou un adultere A se reprocher. 

La böte prise au piöge est ramende au village et est partagee 
de la möme maniere que pour les autres chasses. 


Les r&gles de la coutume En etudiant les pres 
eriptions etablies par la coutume, nous y trouvons quatre principes 
fondamentaux qui developpes et adaptes ä l’esprit du moment, 
devaient faciliter singuliörement l’administration politique et 
sociale du clan. 

a. Le respect des ancötres est un sentiment tres pousse, la 
plupart des rites et implorations se font & l’adresse des defunts 
Ceux-ci, nous dit-on, sont tr&s sensibles ä tout ce qui a trait ä la 
famille. Ils sont profond&ment touches par les disputes de famille, 
les larcins commis et les desaccords entre proches. L'autorite 
familiale dispose ainsi d’un moyen puissant pour conserver et 
ameliorer l’esprit de famille 

b. L’autorite des anciens en vie est reconnue, Ües gens sont tr&s 
6coutes, consultöes avec respect, charges de diverses fonetions 
honorifiques et jouissent de privilöges importants comme ceux 
qu’ils ont en matiere de chasse. Üette autorit6 est reelle si l’on 


considere la maniere calme et posde avec laquelle ils donnent leurs 
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ordres et l’assurance qu’ils ont d’ötre obeis. Si V’autorite est laissde 
aux anciens en matiere de chasse, il est normal qu'ils la conservent 
en tout autre domaine. De part leur prestige, les anciens facili 
taient la bonne conduite du clan. 

c. Il est reconnu que l’on ne chassait pas lors de d@meles poli 
tiques avec une autre tribu ni A l’occasion de querelles entre clans 
ou villages. Ainsi par exemple, il n’etait pas non plus question 
d’organiser une chasse möme individuelle, comme preparatif A la 
reception du erand chef Muhema lorsque ce dernier venait rendre 
visite avec des intentions peu paeifiques ou loin d’ötre amicales 
Si elle avait eu lieu, elle aurait 6t& funeste, car si quelque accident 
etait survenu au cours de la chasse, il aurait &t# demontre que le 
grand chef avait toute raison d’ötre en courroux 

De ce qui pr&cede il r&esulte que pour pouvoir chasser et ne pas 
m&contenter son monde, le chef ou le notable devait reflechir 
avant de se mettre mal avec ses voisins, devait freiner ses 
ambitions et orienter sa politique pour faire regner la paix et 
V’entente 

d L’obligation pour chacun de se soumettre aux rites prevus 
par la coutume, avant, pendant et apres la chasse contribuait 
dans une certaine mesure, A maintenir au sein du clan, par les 


actes, une obeissance et une diseipline non negligeables 


De la n&cessite de la chasse organiscı 
(es gens devaient chasser pour se procurer la viande necessaire 
ä leur subsistance et s’organiser pour que tout au long de l’annde 
la repartition des vivres soit telle qu'ils aient toujours de quoi #e 
nourrii 

Les nombreux contacts que j’ai eu durant plusieurs anndes avee 
ce clan, me permettent de noter que le Muhema Suzerain ne donnait 
pas grand-chose au Mubira vassal en change de son travail. Le 
Muhema avait certes du betail, mais jadis il ne se deeidait A tuer 
une bete que lorsque celle-ci ne repr&sentait plus A ses yeux uns 
unit de richesse normale. Une vache tait laissce en vie jusqu’ä 
ce qu’elle füt trop vieille pour encore produire. Le taureau, lui 
etait sacrifie lors de grandes occasions ou €tait loue pour les les 

Dans la rep1lon qui nous OCcUupe lannde est composee d uns 


petite saıson des pluies en avril-mai, une petite saıson sche um 
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juillet, une grande saison des pluies, d’aoüt ä decembre, et une 
grande saison seche de janvier A mars. 

Le Mubira plantait et semait fin mars debut avril et r&coltait 
jusqu’en decembre. Gräce aux produits de la terre leur subsistance 
etait done assurde pendant la periode de mai A janvier-fövrier 
Au cours de la saison s&che pendant laquelle rien ne pousse en 
savane, le Mubira ne disposait que des provisions et stocks faits 
en janvier. Mauvais epargnant et au surplus mal organise pour 
engranger et conserver des vivres, le Mubira connaissait en mars 
avril une periode eruciale et pour cette raison pratiquait en cette 
saison une chasse intensive. Vous me direz que e’@tait normal 
qu'il suffisait de respecter la loi de la nature. Encore fallait-il la 
suivre. En le Mubira a le merite de l’avoir suivie et renforede par 
certaines rögles d’ex&cution 

A cette epoque, iln'y a nul doute que l’organisation de la chasse 
et son integration dans la vie du elan n’ait &t@ favorablement 


rcalisce et heureusement adaptee 


l,a conservation de la faune l,a necessite de 
chasser &tant bien &tablie, l’organisation de la chasse, telle qu'elle 
a &t6 demontree, peut-elle ötre approuvce? A mon avis, oui 

Il est notoire qu’ä l’arrivde des blancs en Afrique, la faune y 
etait abondante ce qui prouverait que la m&thode a du bon. En 
voici les principales raisons. Si nous ignorons les epid@mies contre 
lesquelles, en ce temps-lä, les populations indigenes n’avaient 
aucun moyen d’action et qui deeimaient les troupeaux, nous 
constatons que dans la region qui nous interesse et olı la chasse 
se deroulait de mars ä mai, l’apparition du gibier moyen de savane, 
se situant vers octobre-novembre, n’&tait done pas gende. D’autre 
part, en f@vrier-mars-avril, tous les animaux qui &taient alors en 
pleine possession de leurs moyens, avaient le maximum de chance 
d’&chapper aux battues des chasseurs 

Dös lors, on ne peut qu’admettre que les premieres vietimes 
6taient les animaux malades, infirmes ou äg6s. De ce fait il s’op£rait 
une certaine selection profitable au developpement des generations 
futures. Par contre la Tona Kelanga &tant, de l’avis möme des 
indigenes, tres meurtriöre ä cause du feu et des armes employdes, 
augmentait le nombre de toutes sortes d’&elopes. Au fond la Selya 
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Mota avait ainsi comme prineipal resultat de faire des vietimes 


surtout parmi ces @clopes 

Enfin, la chasse individuelle causait peu des degäts, le piegeage 
un peu plus peut-&tre, ce dernier mode de chasse servant en meme 
temps A proteger les ceultures 

L’on peut conclure dans l’ensemble que le systeme appliqu« 
assurait la conservation de la faune, qu'il avait &te ainsı imagind 


dans ce but, tout en procurant des prot@ines animales dans une 


mesure qu'il est peu aise d’evaluer mais qui 


malgre tout, etait 
probablement suffisante 


419 








GRAMMAR OF GESOGO 


by Lyspon Harrızs, M. A. Ph. D. (London) 


Introduction 


1.1, Gesogo (ligesögo) is a Bantu language spoken in the Belgian 
Congo by people of the Gesogo tribe (bagesögo) who live in the 
country between the southern bank of the Congo River west of 
Stanleyville and the Lobaye, a tributary of the Lomami. The 
western boundary is the Lomami River itself. The language is also 
known as Topoke or &so. 


1.2. The present grammatical outline is based upon information 
taken at Yakusu in December 1954. My principal informant was 
Pierre Lifenya, a Gesogo from the chefferie of Baluolambi (chef 
lieu de distriet, Yonange). 


Phonetic Data 


i) The vowels. 
2.1. Gesogo is a seven-vowel language. The two extra vowels are 
represented by the use of the two open vowel characters e and 9 
2.2. The alternances e/e and o/> are retained in nominal stems 
and in verbal radicals, but are lost in pre-radical grammatical 
elements. In the latter, the quality of the vowel is determined by 
the quality of the vowel in the radical, e. g. 


bonginda, a drum (el. 3) botonda, a roof (cl. 3) 
gesege, a piece (el. 7) gesege, water-pot (el. 7) 
löso, bark of tree (el. 11) 1ös5, cooked rice (el. 11) 
totingö, leopards (el. 13) tosemb>, ares (el. 13) 
olönga, to be able slonga, to decoratı 


twelönga, we are still abi twelonga, we are still decorating 


2.3. Vowels in immediate adjacent position oceur frequently, 


sometimes of the same quality but with a different tone, e. g 
ifafe6, / do not refus« 
160, an affair (el. 5) 
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Morphologically the adjacent vowels in these examples should be 
distinguished, e. g. -fe- is a radical and -6 a suflix, lo- is a prefix 
and -0 a lexical element. Phonetically, however, the adjacent vowels 
are pronounced as a long vowel, in the first example with rising 
tone and in the second with falling tone. Long vowels are indicated 
below by the use of a semi-colon after a vowel, so that in what 
follows such examples will be written as follows 

ifafe: 1ö: 
4. Arising or a falling tone may be heard also on a short vowel 


5. Alternance of vowel-length is a grammatical, not a lexical 


feature of the language, e, g 
(a) twemotöngä ligwa we are just about to worl 
twemotöngä: ligwa we work (habitual) 
(b) totitönge ligwa we are not working (now) 


totitönge: ligwa we didn't worl 
2.6. In the combination of consonant, vowel and nasal combina 


tion e@. g. -töng- do, the vowel is invariably long, and the semi-eolon 


will not be used in this position 


(u) The consonants 
3.1. The consonantal system is represented by the following 
symbols 
a) Simple consonan! 
b,f,g, bh, k, l,m,n,g, n,s,t,c and f 
(b) Combinations 
nd, ng, nb, nj, mb and kb. 
(c) Semi-vowels 
w and y 
3.2. Each of the simple consonants represents only one sound, 
e. 2. bis a bilabial plosive, slightly fricative. In a few positions | i 


interchangeable with r, but there is no alternance |’r in the radical 


3.3. The symbol ce represents a simple affricative of the type t/ 
and pn is the palatal nasal 

’.4 In the combinations nb and kb the second element is an 
implosive bilabial. The semi-vowels may represent o, u and i before 
another vowel, and are heard in the combinations bw, fw, gw, ngw 


Iw, mw, nw, sw, tw, cw and by, gy and Iy. 





Tonal Data. 


4.1. Gesogo is a language with lexical tone. The alternance of 
tone on verbal radicals is hidden in the infinitive, but is regularly 
observed in both affırmative and negative tenses. 

1.2. Nominals can be elassified into four tone-groups according 
to the tone of the radical and suflix. 

4.3. The tone-pattern of words is maintained in all observed 
syntactical positions 


4.4. An acute accent (’) marks a high tone, and an unmarked 
syllable denotes a normal low tone. A circumflex accent (*) indicates 
a falling tone, and an inverted eircumflex accent denotes a rising 
tone. A mid-tone is a slipped high tone and is marked with a grave 
accent (‘). Examples of tonal alternance are given in the grammar 


and in the vocabulary 


Grammar 


I.Independent Nominals 


5.1. There are fourteen classes of independent nominals in 


(sesogo. The prefixes are single 


Table of Independent Nominal Prefixes 


Class Prefix Type Word English 
I bo-, go-, zero böto a person 
2 ba- baito people 
3 bo-, o-, w- bokondi a chief 
4 be- bekondi chiefs 
5 li-, i- liböta a clan 
6 ba- baböta clans 
7 ge- gelembi a spear 
8 bi- bilembi spears 
9 n-, zero ndei a pig 

10 n-, zero nd&i pigs 

I lo- loäsi a leaf 
12 I- isändü a tre 

13 to- tosändü Irees 

14 bo-, 0-, w- bofonga cooked ricı 

















5.2. As shown, classes 1-10 and classes 12/13 usually go in pairs 
corresponding to singular and plural. Cl. 6 is also heard as ma- 
(1. 12/13 do not form diminutives,. 


The following classes also go in pairs 


ce. 11/10 : logämi/ingämi tongue(s) 
loäsi käsi leaf, leaves 
lokölo kölo ele phant(s) 
el. 14/10 : bolöge ndöge hee(s) 
boli:/ndi: rope(s) 
cl. 12/6 1d:g9 bä:g) arm(s) 
iolu /baolu leg(s), ef. liölu/’badlu nose(# 
el. 14/3 bwä:to or wä:to/beäto canoe(s) 
wili 'bi:li root (s) 


1.3, Exampl: s of one-celass genders 


C.5 li:ma darkness cl. 6 bäye water 
(1. 8 bindo body nm © nele earth 
cl. ıl loti:ga night () 14 bokba salt 


5.4. Most vowel-stems in el. 11 have initial k- in el. 10, « 
lö:mbä kömbä skın(s) 


loäsi käsi leaf, leaves 
louli 'kuli lizard(s) 
Note. also the following with el. 11/10 prefixes 
löele föele chameleon(s) lo£gä fe:gä mushroom(s) 
lo:le fo:le beard(s) löso/mböso bark, akin(s) 


löhe ndöhe breath(s) 


5.5. The extra independent prefix go- does not control agree 
ment, e, g 
gosi yem6sa under the tablı 
goliülu limösa on top of the tablı 
In the first example, yemesa is in agreement with the el. 9 
nominal si, and in the second limesa is in agreement with the el ) 
nominal liülu 
5.6. The prefix of el. 9/10 is zero before initial consonant f. h 
k. m,n,s,cand f Note also the following 
n- -b- -mb 


Br "DB- 
n- -] nd 

















2. Dependent Nominals, 


6.1. Dependent prefixes are either simple or compounded with 


the element -a-. There are two series of simple dependent prefixes. 


(la 


Table of Dependent Prefixes 


Simple Compound 
Series | Series 2 
bo-, 0-, go- o- ga- 
ba- ba- ba- 
bo- bo wa-, bwa- 
be- be bea- 
li- li- lya- 
ba- ba- ba- 
ge- ge gea- 
bi- bi- bya- 
n-, zero e- ea- 
n-, zero i- ya- 
lo- lo- lwa- 
i- i- ya- 
to- to- twa- 
bo- bo bwa- 


Series I of the simple dependent prefixes is employed with 


such stems as the following 


-bi bad -fyä hard, diffieult -jyi much, many 
-sä long -gwi short -]5 good, clean 
-lene biy -ki small -tübu all, wholı 


-Ö:la a certain on 
-teu bıq fat 


Examples 


ndol& mbi bad road böto bwerü white man 

gea geö:la a certain thiny böto wiro black man 

mbele ndiyi many houses bindo bitübu the whole body 
mb&le tübu every hous« tülü ndo clean clothes 


3. In el. 9/10 the junetions of prefix and stem-consonant or 


stem-vowel are the same as for independent nominals of the same 


classes 


6.4. Series 2 of the simple dependent prefixes is employed with 


424 

















the stem of the selector -te that, those, and with the stem 
where? and the five numeral stems, e. g. 


ni which 


öte bot-6: te that man there (6to boto öte) 
ete ndol-&: te that path (ete ndole ete) 
ite ndol-i: te thosi paths 


tülü emö one cloth bei benei four villages 
tülü yele two cloths tülü isäs6 three cloths 
eni mbä£le which house! ini mb&le which houses ’ 


giütu eni where is the calabash ? 


6.5. The compound dependent prefixes 


are 
used with possessive stems, with the stems -sinä anoth« ao self 
th very one, and with the stem "nga how many!, e. g 
böto gä:0 the man himself 
mbäle eä:0 the house itsell 
böto gasinä another man bonginda basinä another drum 
bei beängä how many villages 
mbe&le yangä hou many houses ! 
6.6. The possessive stems are as follows 
-mi, -i min: -1SO ours 
-g) yours (sıng.) -ino yours (plur ) 
-nde his -bo theiı 
Examples 
böi bwabö their village ist gami my father 
mb&le eami my house mbe&le yami my housı 
The conjunetive particle la and, with, is used with the possessive 
stems, e. ge. lami with me, and me, lande with him. and hi 
6.7. The compound dependent prefixes are 


also used as extra dependent prefixes, as follows 
bo:mü gaboto a big person, a healthy person 
baömü bäbaito big people, healthy people 
böto gaba£le second person böto gafelo first person 
böto gambisa last person 


6.8. In genitival relationship another series of extra dependent 


prefixes is aflixed immediately to the full nominal. This series differs 
from series 2 of the simple dependent prefixes as follows 


el. 1 ga el. 9 ye- el. 10/12 yi 


Kongo-Overzeer XXI 








Examples : 
böna gäbokondi the chief's child, bofonga böbokondi the chief’s 
rice , 
li:na liböna the child’s name, mb&le y&bokondi the chief's house 
mb&le yibokondi the chief’s hous 
isändü yibokondi Ihe chief's Irees 
This series is used also with the stem -ndi whose? and the stem 
-yandi whence?, e. g. 
böna gändi ono whose child is this? 
känga yiyandi ye u here is this medicine-man from?! 


69. The person alselectors are as follows 


emi or, &i / esü uw 
äge you (sing.) enü you (plur.) 
ge hi b5 they 


The personal selectors are used before the word lang£&n& to express 
self, self, as follows 
emi lang£nt I myself, I by myself, alon« 
äge langint you yourself, you alonı 
Note the first person plural 
esu bangent, or esu ba&n& we ourselves, we alomı 
The personal selectors are employed after the verb as substitute 
objects and in relative construction, and before the verb in the 


narrative tense (see paras. 10.4, 13.1.2, 10.3) 


6.10. The nominal selectors are repeated before and 


after the nominal. The single form for each class is shown below 


Class this, these that, thos« 
| ond öte 
2 b£ bäte 
3 bw£ böte 
4 by£ böte 
5 ly& lite 
6 b£ bäte 
7 gye gete 
ie) by£ bite 
y ene ete 

10 ye ite 
Il Iw£ löte 
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12 ye ite 
13 tw£ töte 
14 bw£ böte 


6.11. Example 


gyt gea gy£ this thing 
y£ mbäle y& Ihese houses 


6.12. Elision oceurs between the nominal suflix and the initial 
vowel of a nominal selector, the latter vowel having the predo 


minance, e. g. ite mbel-i:te !hose houses 


6.13 A third type ol nominal seleetor, of reference, was observed 
in el. I, viz. ogö böna 0g6 that child (already mentioned), but my 


informants preferred the forms in -te for the other celasses 


6.14. Affirmative nominal sentences are stabilised by the sele« 
tor, @. g 
baina b& it is oil, or here is oil 
swe £n& ıl ıs a fish or here is a fish 


6.15. The peı onal selectors need to be stabilised by a verb, e. o 


esü twende bagesögo we are (iesogo 


6.16. The nominal selectors may themselves express nominal 
sentences, e. g öno ıt ıs this one (cl 1) [here is another series 
with this use, as follows 

Classes 1-14, yöno, böbe, böbwe, böbye, lölye, böbe, gögye, böbyı 
yene, yöye, lölwe, yöye, tötwe, böbwe. 


6.17. The first five numerals take agreements. The numeı 


als are as follows 


I -mö 2 el 3 »-säso 
4 nei 5 -täno 
7.1. The invariable numeral are as follows 
6 liämbe 7 bosambäls s bonäni or bonänei 
4 libwä I0 Hu 


Note the following 
Il ndiu la:mö (el. I) (la omo 
13 ndiu labisaso (el. 5) 
20 betü: be:le 30 betü: besäso 


100 bakämä 1000  kötu 














The Verbal. 
8.1. The infinitive prefix is o- or ». 
82. Ty pes of radical 


(i) CVC -log- plant som seed 
(i) CV -1ö- kill 


(iii) VG -fg- hidı 
(iv) © -]- eat (high tone) 
(v) V -®- learn 


8.3. Note the verbal »a, to go, which in certain tenses behaves 
like a verbal with radical -a- of type (V). Note also -y- come, and 
-W- ın Owa isige, to be h ungry 

8.4. There is no distinetion of vowel-length in the radical 


8.5. Examples of tonal alternance 


H. -bin- play, dancı I. -bin- choose 

H. -fäng- be angry L.. -fang- begin 
Examples of vowel alternance 

e/e -lem- cultivatı -]em- be accustomed 

i/e -it- deceive -et- pass 

i/e -in- fold, bend -£n- ser 

0/5 -löng- be ablı -Jong- decorate 

o-u -töm- send -tum- seize, snatch 


Verbal Command. 

9.1. The simple stem is used for commands to one person. Note 

the tonal alternance : 
lämbä bia cook food ! -Jämb- (high) 
bundä bwambo hold a stick ! -bund- (low) 

The element ta- may be prefixed to the stem in polite address. 
The tonal alternance remains the same as in forms without the 
prefix. 

9.2. In addressing more than one person the tonal alternance 
is lost, e. g. 

lamb6i bia 
bundei bwambo 

Note the following 


Keä: go! Kei go! (plural) 
Yö: come ! Yei come ! (plural) 
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9.3. With radicals of type (iv) the suffix is long in simple com 
mands, e. gr tä: bonügü bo take this prece, 


9.4. In negatives the singular is distinguished from the plural 
form by an alternance of vowel quantity in the suflix, e. g 
Sing. bölämbeite bia don’t cook food 
böbundeit& bwambo don’t hold a stiel 
Plur. bölämbeiti bia 
böbundeiti bwambo 


9,5. A consecutive command is expressed by the: use of the 
afıx ka- with an indeterminate vowel of the suflix, e. g 
keä: käleme go and cultivatı 
käsel£ litanga lye go and put this bag 
k6a: kab£: go and tell 
Other ways of expressing a consecutive command are shown as 
follows 
keä: kisangäni gösömbä bokba, yo to Stanleyville and buy 
salt 
keä: kisangäni la sömba bokba, ditto 
Prineipal Tenses 
10.1. Radical -töng- do (high) 
Radical -fang- begin (low) 
(a) Affırmative 
I. -ä- -ä twätöngä ligwa we are working 
twäfangä ligwa we have bi gun worl 
Zero time reference, i. e. the time of speaking, and also immediate 
past 
2. -&mo- -ä& twemotöngä ligwa wer are working 
twemofanga ligwa we are beginning worl 
Zero time reference and immediate future 
3. -&mo- -ä: Patterns as for 2. Habitual present, we worl 
4. -e- -ende twetöngende ligwa we worked 
twefangende ligwa we began worl 
Zero time reference, also past of the day of speaking 
5. -&- -Ande twätöngände ligwa we used to worl 
twäfangände ligwa we began worl 
Yesterday and before yesterday 


+29 




















6. -e- -and& twetöngande ligwa we will work 
twefangand& ligwa we will begin worl 
7. -&- -a twetönga ligwa we still work 
twefanga ligwa we still begin work 
8. -e- -ite twetöngite ligwa 
twefangite ligwa 
This tense has two prineipal meanings, viz. we have not yet..., and 


didn’t we work?', assuming an aflırmative answer 


10.2. The subjecetival concords are as folllows 


sing. plur 
Ist pers. i- to- 
2nd pers. bo- bo- 
3rd pers. a- ba- 


(lasses 3-14 are bo-, be-, li-, ba-, ge-, bi-, a-, i-, lo-, i-, to-, bo-. 
With pre-radical element -e- of the tense-sign the forms of the 
persons are : 
Ist ye- twe-, 2nd bwe (sing. and plur.) 3rd e- be- 
The pre-radical element -e- is sometimes omitted, but the tense 
remains the same, e. g. : tomotöngä ligwa for twemotöngä ligwa. 
Note the concord a- for el. 9 
With pre-radical -e- the classes 3-14 are bwe-, be-, lie-, be-, ge-, 
bie-, e-, ye-, Iwe-, ye-, twe-, bwe-. 
With pre-radical element -a- of the tense sign the personal forms 
are 
Ist pers. ya-, twa- 2nd bwa- (sing. and plur.) 
3rd a:;-, ba:- 
Ulasses 3-14 are bwa-, bea-, lya-, ba:-, gea-, bya-, a:-, ya-, lwa-, 
ya-, twa-, bwa-. 
The pre-radical element -a- may be omitted, with no change in 
time reference. 


10.3. The narrative tense is expressed by the use of 
the appropriate nominal or nominal selector followed by aga:- plus 
the verbal stem if the subjeet is in the singular, or by aba- plus 
verbal stem if the subjeet is plural, e. g 

... ge agä:longänä bindö beände g£ agä:ecä bwege... 
and he decorated his body and applied red ochr: 
twönde Yakusü baito abäiba esu abä:... 


we went to Yakusu and peopl« stole and we went... 
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10.4. Substitute objects are placed after the verb 
For diserimination of person the substitute objects are the personal 
selectors, e. g 

erüsand& emi, he will hit mu 
yälefande bo, / will bring them (of people) 

The substitute objects for elasses 3-14 are as follows : bo, be, 
lid, bo, ges, bio, lo, yo, lo, ya, to, bw». 

Note el. 9, e. g yeswande lo. / will build it (of el. 9 nominal) 


[he reflexive object is se 
10.5. The prineipal negative sentences are as follows 


| totitönge ligwa 
totifange ligwa 


) 


Negative of affırmative tense 
2. töfatönge ligwa 
töfafange ligwa 
Negative of affirmative tenses I, 3 and 6, 
3. totimotöngä ligwa 
totimofangä ligwa 
Negative of affırmative tenses I and 3 
4. totitönge: ligwa 
totifange: ligwa 
Negative of aflırmative tenses 4 and 5 


Defective Verbhbal 


I1.l1. The verb to be is expressed by the use of three defective 
verbals, viz. -ngal-, -mb- and -nd-. 

-ngal- and -nd Affırmative tenses I, 2, 3 and 7 do not oceur 
with either of these radicals. Note the tense-sign -e- -e (present) 
which is not found in the regular verbal 

Examples 

twengale ane, ww are heri 

yengalande bokondi / will be a chief 
ifangal& bokondi / will not be a chief 
yengalite bwekesi / am not a teacher yet 
yängäland& bwekesi / used to be a teacher 
yembe go / am her: 


yembände böna / was a child 





itimbe fii / was not a fool 

-nd-. Occurs only with tense-sign -e- -e, present tense, 
an& £:nd& bolo here it is nice 
twend& ambo böna we are like children. 


11.2. "The idea of having is expressed by the use of the defective 
verbal -ngal- or -mb- with the conjunetive particle la and, with, e. g. 
yembend& la böna nd& anba / had a child but it died. 


11.3. For elasses 3-14 the negative of the present tense expressing 
not being or not having is expressed by the use of the negative 
particle -ti prefixed by the subjeetival eoncord, e. g 

ati ndö it is not a good one (of el. 9) 

bw£ bo& boti bolo this egg is bad, lit. not good 

böte bosänga bot& boti la lina that island has no namı 
Note the form ingwina or ngwäna there is/are non« 


Head-word in -e. 


12.1. Predication in present time and with a following locative 
is expressed by a headword in -e, as follows 
el. I e:, 2 be:, 3 bwe, 4 bee, 5 lye, 6 be:, 7 gee, 8 bye, 9, 10 and 
12 ye, 13 twe and 14 bwe. 
Examples 
€ goti he is there , ef. ati go he is not ther« 
Iy& go 6t6& mobile it (cl. 5) is inside the house 


wambo bwami bw£ goni where is my stick! 
12.2. Note also the following eonstruction 


ifälübe gongale lyo I don’t know where it (el. 5) 18. 


The class-forms for the particle in -> in reference to the subject 


of the verbal -ngal- with locative prefix are as follows 
el. I ge, 2 bo, 3 bo, 4 beo, 5 1yo, 6 bo, 7 geo, 8 by>, 9 lo, 10 yo, 
Il loo, 12 yo, 13 two, 14 bo. 


Relative construetion 

13.1. The relative verbal has an invariable prefix a- whether 
the relative is subject or object 

13.2. When the relative is objeet of the verbal, the subject is 
expressed by the use of the personal selector after the relative 
verbal, e. g. 
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torönd6 atösömb-£:su knives which we bought (atösömbe £su) 
In the verbal -to- is the relative object 


13.3. The verbal concord is in the same series whether it refers 
to the object or to the subject of the relative verbal 
This series has el. I -ga- and el. 9 -i-, and in the other classes 
the concord is the same as the subjectival concord used in the 
simple verbal 
Examples 
boto agakbwes& yöno the person who fell down is this om« 
ilönde aibünege: 16 yöye thı knıfe which was broken is this 
loöombä alwäoma lw£ the skin which is dry is this om 
baito abendetönga ligwa... people who work 
ilönde ayäbunega the knife which is broken 
bia abifal&mbe:i things / don’t want (abifalömbe ei) 
irönd& aytne:mi the knife which I saw (ayene emi) 
abäfalömb& gwömala, bä:ya those who don't wish to stand may 


sl dou n 


13.4. Note the following interrogative sentences in which the 

subject of the verbal is the personal selector placed after the verbal. 

ngembä:ge (< ngembä äge) what do you want? 

goni gwa: äge where are you gorng! 

ani alembä:ge mbo isel&: sänduku, where d’you want me lo put 

the box! 
gani angötle esu what may we do! 
gani argale ene ndole ene what sort of a path is ıt! 


Tempoır I|econstructıon 


14.1 [he verbal in a temporal clause may oceur with no specia 


aflix, e 
yesömbend& bandö goligö, beitende:mi 
when I bought bananas in the market, they cheated m 
twesömbande bandö, yödande also 
when we will buy bananas, I will b« ylad 


14.2. An aflıx may also be employed in the temporal verbal 
This is gwango- ın the future, and g0- (gw- before a vowel) in the 
past. The subject then follows the verb, e. g 

gwangoig&:sü Kisängani when we shall reach Stanleyvill 
gwiga esu when we arrived 








Conditional construetion. 


15.1. 'The verbal in the protasis is followed by the particle mb6, 
and in the apodosis the verbal has invariable prefix ko-, the subject 
and object being the appropriate personal selectors written before 
and after the verbal respectively, e. g. 

botänga mbö bokandä, ge kolüba 

if he reads, he will know, i. e. 

if he goes to school, he will become clever 

tonöna mbö nongsnangd, esü kwigä la liolo 

if we leave in the morning, we will arrive in the evening 


iga mbö, emi kob6gesa ge ı/ he arrives, I will tell him. 
Hypothetical statements. 


16.1. "The hypothesis is introduced by the word ämbambö, which 
may be omitted. The elause based upon the hypothesis is introduced 
by the word ati, and this may not be omitted 

Examples 

ämbambö igende, ati yebögesendö ge 

if he were to come, I would tell him 

twäbinogä, ati tosömbend& bando 

if we were to go back, we would buy bananas 

ämbambö äbinogä lä fendu, ati toönde ala 

had we gone back yesterday, he would have been glad 

ämbambö bebeände, ati twälübande 

had they said, we would have known 

ämbambö bwälubese:mi, ati yelübande 

ıf you had told me, I would have knoum 

ämbambö ätibe:, ati tocüye 15: 

if he were not to speak, we would not have trouble. 
(N. B. tocuye for totiuye, -uy- get.) 


Stem extensions. 
These were not investigated. The following were however noted : 


Passive, 


17.1. Active forms are preferred, but there is a passive in 
-am-, ©. g. 
twemogimämä la bokondi we are led by a chief ; -gim- lead 
tömwekösämä la bwekesi we are taught by a teacher ; -ekes- teuch. 





Applied 
17.2. The applied ending occurs frequently e.g 
-18- hide -isel- hide from 
-emb- look for -embel- look for on behalf of someon: 
-gan- pull -gonel- pull to, for 
-omdl- awakı -omolel- wake for 
The objeet of the applied form of the verbal is expressed by the 


use of the appropriate personal seleetor after the verbal, see para 
2 in the text 


Reciprocal 
17.3. This extension is -an-, e. gp 
-lemb- lov -Jemban- /ove one another 
-tob- fight -toban- fight one another 


There is a causative ending in -es- 
Invariables 


Is.l. Note the following reduplications 


lofögulofögu slowly oglogi now löngolöngo often 
gebalibali sudden!y sägäsägä immediately kbendeikbend6i 


zn Add 
isäisä only 


I8.,2. Note also 
E no & or oimilyä yes bwiy6 very 
yei be a little mömbo »0 that... that is to say 
ambwäle also aögale or nde meanwhile, but 
folölo clearly  oglängale hou 


Text 


ItE:t£E abötände böna golöme balo l’oteü. Gogolögä: böna, gt 
agäenä mbö ist gande ätigiläne bwinä b’ök& bwie, gi mbo, Iye 
fafä oföü mobaiso. Gwenä: ge Njo, g& agä:beä mbo, Injangalä boto 
gäte, ei ifalemb& ongalä l’ogo ise ögo. Mbisä ye hö, g& agä: gongal6 
Njo, g£E mbo, Bokondi, yalembä gongalä böna ga:g5. Njo g&i mbo, 
Mwönd& gälo, ei ifafö: gosä äge mbo böngalö: böna gami, 

Bwengä g’It&: t& agängalä böna gaNjo, gE agätöngelä Njö bagwa 
ogiälemb& ge, lä moloelä gö nama, lä möyelä gö swe, la molem&lä 
gt bilanga. Njo agä:lembä ogo bön’o:go l’olo bweta, ge agä:mengiä 
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gt ambo böna gande gasömi. La mbisa böna g’It&:tE atongände 
gogato balöngä, ge agä:loä namä ogiälemb£ g8. 

ItE:tE ist gänd& g£ mbo, Yetöngande to onö böna gämi’ Bwina 
bömö ItE:t£ agä:longänä bindö biände, g& agäeca bwege, agä:bätä 
bainö bäikoi mogingö, la ngundü gobotw£, la ligöna, la fogo ikenge 
la simbä, lileng> liteü, ge agängalä ambo bw£imbia boteü. La mbisa 
ge agä: gögato, ge agä:lifölä olöngä böböna gande, agäkba mö, 
ge agä:tuliä 0f6 s6& ambo boto agä:nba. 

Böna gände agä:ya goyet#tä balonga bände, gänä: ämbö g£ ölönga 
ba:li, botemä bwände äbwäoä olo mogeligiä mbo yaüyä nama, nde& 
goefä ge baiso s&, g€ agäenä lina ligesi o. GE mbo, Hö: yaüyä nongo 
yeboto gambogo, yäloa bwimbiä bwämbogo. G£ agä: fango gongale 
ise gande Njo, gölübesä ag mbo yäloä boto mobalönga. Bokondi 
boteü Njo, lötotätünjä ango mboli mbo ende gayandi, ge agä:bicä 
wengä g’Itk:t£, gE mbo, Bweyend& göni goyölöä baito bämbogo, 
moyäselö:mi monongo. Totogä ägo, keä: gogaino, itilüb ’äge bot& 
böna gai. 

Winga galt£:tö agaetötä la bileli la bend& moembä boto gosungä 
ge, nde baito bäboi bwänd& abä:beä länd& mbo, Bölübe njämbö boto 
an£ o Njo. Keä: twal& gongals g£ afutelö: ag£ nöngo. Ge agä:lela 
agä:lela, la mbisa ge agä:binogä gogatö göfnä boligdö bobw£mbia 
bwämbogo abwä:loä ge, ge agä:lelä goti yiolönga lä motätä l’ise 
gände It£:t£, mbö, E: It&:t£ iLöbica ise:, yänbä la nongö yebw£mbia 
bwämbogo. 

Goä: is gand6 gälo, gt agä:iliä baiso liölo, g£ agä:letä böna gande, 
gt mbo, Böna gai, mbo age botiten-@i la bwina bö gongal-&i bok& ’ 
Mbo, Ist agäg5 aga boteü äcötenä äge monongö’ Emi ono, iti boto 
gasina. Ei It&:t& öno, wengä gaLobica, ei yend& ambö It&:t£ ogiambä: 
ise gai, la gelombo geäiso geo la Yatotö:te, esü tocä mbö Njo, lisago 
Iyäisö lifii:gel&e ämbö l’oteu böNjo. Ei bwingä gä Lobica ndäbotä 
äge. Mbo Njo acötenä äge monang6 ’ 

Genä: ämbö wiängä It&:t& gälo, gE agä: l’is€ gande gogäbo y’It£:t£, 
äcäle go yaNjo. 

Bambögö bäi, yägelögiä mbo esü abäTopoke twende ambo böna 
g’Ite:t£. 





Translation 


The Honey-bird bore a male child beautiful and fat 

The child grew up, and he saw that his father was of no account 
because of his smallness, and he said, It is that my father is insignı 
ficant in my eyes. He saw the Eagle, and he said, That's not how om« 
should be (referring to his father), I don’t want to live with that 
father After that he went to the Eaglı 's. and he said. O Chief. I want 
to be your child. The Eagle said, So it's like that, I don’t refuse to 
take you so that you may be my child. 

The son of the Honey-bird became the Kagle's child, and he worked 
for the Eagle as he (the latter) wished, killing animals for him and 
fishing for him and cultivating the fields. The Eagle loved that son 
very much indeed, and rejoiced in him just the same as if he were his 
favourite son. Well then, thı Honey bird’s son mad. pıls for nels ın 
the bush and trapped animals at his pleasur: 

And his father, the Honey-bird, said, How will it be for this child 
of mine? One day Honey-bird decorated his body and applied red 
ochre (to his head ), and he wore leopard' s teeth round his neck, and 
a hat on his head, and a cloak of le opard skin, and a skin of the okapı 
and of the civet, a fine outfit, and he became like a big Sultan. And 
then he went into the bush, and he uncovered his son’s pit-trap and 
fell into it, and bent his head low like a man who has died 

His son came to look at th« pit trap, and he saw that th« frap was 
loosed, and his heart rejoiced in thinking that he had found an animal 


and he looked hard at him below and saw an astonishing thing. And 


he said, Ho, I have found what concerns a man of the people, I havı 
killed a people's Sultan. And he went quickly to his father’s, the Kaglı 
to tell him that he had killed a man in the fraps Th big Nultan thr 


Eagle, without even asking the news, drove away the son of the Honey 
bird, and said, Have you come here to kill a man of th« people ’ to 
bring me into trouble? Get out of there, go to your oum placı I don't 
know you as my child. 

The son of the Honey-bird went hither and thither with weeping and 
wailing looking for someone to help him, but the people of his villay« 
spoke with him, You knew only one person here, thu Kaglı do agaın 
to him for him to redeem you. And he cried and cried, and then h« 


went back to the bush to see th« body of the peopls + Sultan whom h« 





had killed, and he cried above the pit and called upon his father, the 


Honey-bird, saying, Oh Homey-bird of Lobica, I am dying because 
of the matter of the people’s Sultan 

His fath« r heard this, and lifted his eyes above, and he looked at 
his son, and he said, My son, didn’t you leave me because of my being 
small? Does your so small father leave you (when you are ) in trouble ? 
I am here, [I am no one else, It is I, Honey-bird, son of Lobica, I am 
really here, the Honey-bird, just as my father was, and our clan is 
that of Yatoteete, we are not like the Eagle, our family does not reach 
the greatness of the EKagle’s. I, the son of Lobica, gave you being 
Hasn’t the Eagle left you in trouble? 

And Honey bird’s son saw it like that, and he returned with his 
father to Honey-bird’s home, he isn't at the Eagle's any more. 

My brothers, I consider that we Topoke are like the child of th« 
Honey-bird. 


List of Radicals and Stems 


The full stem is given below when there is some doubt as to the form 
of the radıcal, 


able, be -löng- begin -fang- 
accustomed, be -l&m- bird näli 9/10 
angry, be -fang blood -ilä 6 
antelope mbolo: 9/10 body bindo 8 (s. and plur.) 
ant (white) nge:le 10 bone, horn -kwä 12/13 

(red, biting) -ongo 14 bow -koko Il koko 10 

hill -6:li 7/8 breast -\ömi 5/6 
arm yö:go 12 bä:go 6 breath -Ööhe 11/10 (löhe/ndöhe) 
arrow -ende 11 kende 10 brother (elder) -gölö 1/2 
ashes buta 14 (younger) -li 1/2 
aunt -yö:gölü 3/4 buffalo mbolo 9/10 
awake -umog- buttock -tala 5/6 
aze sembo 12/13 buy -sömb 


back (of body) -ongo 3/4 calabash -u:tu 12/13 

bamboo -619do 5/6 canoe -6to 3/4 

banana -Öndo 5 bändo 6 cassava -songu 12/13 

bark (of tree) -0so 11/10 cat müsi 9/10 

beard -ol& 11/10 caterpillar -Ööse 11/10 (mböse) 
beat, hit -lüs- -hom- eloth twülü 9/10 

bee -loge 14/10 clan -bota 5/6 

beer, palm-wine bagänä (?) climb -lel- 


438 





-nNen- 


Come „y- CONU ut come 
-binog 
cook -Mämb- 


country huma 9/10 


erocodile ngande 9/10 


eultivate, hoe -lem 
chameleon -e:le 3/4 
charcoal -gäla 6 

chest (human) -gwä 7/8 
chicken kökö V/10 

chief -kondi 3/4 

chim pan ee -bta 3/4 
choose -fon-, -bin 
darkness -ima 5 


decorate -lang 
dig -buf 

do -töng-, -el 
doctor känga 9/10 
dog mbwä 9/10 
drınk 
drop -töni 5/6 


-mö- 


drum -nginda 3/4 
dung -bi 13 


ear -töi 5/6 
earth nele 9 

eat -I- 

eqyqg -6 3/4 

elephant -kolo 11/10 
eye -iso 5/6 


fall -kb-, (of tree) -buog 
father ise l 
in-lau i:lö 3 


field (shamba) -langa 7/8 
finger -sängä:la 12/13 

älall, 10 is ndäla 
fire -imbi 12/13 

fish swä 9/10 

fist -ü 12/13 

flour -ftiti 12 

fly -humbog 

foot -tindi 5/6 

forest -önda 11, 10 ıs 


na I 


könda 
frog -ingk 3/4 


hack 


get, obtain -fot-, -uy- 

g0, -4-, g0 out -nen jo in -gat 
goat mbü:li 9/10 

grandcehıld bönagabönal 
grandparent täta | 

grass -ge:la 7 

quıtar sese 910 

hair -sogi 11/10, (grey) -bwi 10 


of body fü 11/10 


hand -ganda 5/6 

head -twö 3/4 

heart -t&ma 3/4, -ofi 5/6 
heat (of sun), fever geämbe 7 
hide -is 

hippo ngubu 9/10 

hold -bund 

honey -oge 14 

house mbäle 9/10 

hunter -lungi 3/4 


intestine -0: 8, -bula both 8 


kill -16 

knee -rwi or -löi 5/6 

knife -londe 12/13, -ngälä 5/6 
knou lüb- 

laugh -se- 

leaf -äsi 11 käsi 10 

leave -si- -totog 


12/6 


tingö 12/13 


leg -olu 
leopard 

lick -lün 
lie down, sl ep fat 


lizard uli 11 kuli 10 


lorust -elele 5/6 

look for -emb 

louse -sili 14/10 

lung -fulüfülu 5/6 

man -löme 1 (go 2 (bao-, bo 
millet -sangu 5/6 

monkey ngema 9/10 

moon SOonge 4/10 

mother inango | 


Au 





mouth -nwa 3/4 
mushroom e:ga Il fe:ga 10 


name -ina 5/6 
neck -ingo 9/10 
night -ti:go 
nose -ülo 5/6 


oar kai 9/10 


pass -it- 

path -lol6 9/10 (ndol6) 
person böto 1 baito 2 
pestle -songo 14/10 

pig ndei 9/10 

pipe (smoking) -mbölö 3/4 
place -s&: 7/8 or 12/13 
plait -lug- 

plant -log- 

play -bin- 

pot feli 9/10 -onde 5/6 
pull -gön-, pull doum -keki 
pyamy -mbute 1/2 


rainbow ndiba 9/10 
rat fö:go 9/10 

read -sämb- 

refuse -fe- 

rice -fonga 14 
river fotö 9/10 
roof -töndo 3/4 
root -Di 3/4 

rope -li: 14/10 


salt -kba 14 

say -be- 

scorpion -tüli 12/13 
seize -tum- -98- 
sell -tnj- 
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send -töm- 

shadow -limi 7/8 

shield ngua or nguba 9/10 
shin -enge 14/6 

shoulder -ele 5/6 

sister -erö 3 

site (abandoned) -simo 5/6 
„kin -Ömbä 11 kömbä 10 
sky -ola 11 

slave -kobe 3/4 

snake njö or fele 9/10 
sore fü:tä 9/10 

spear -Jemb6& 7/8 

spirit (God) -limu 1/2 

star -sweswe 12/13 

stick -ambo 3/4 

stomach -nda 9 (inda) 
stone -ta:le 5/6 

sun -ha 11 or -a4 Il 


tabu -ila 7/8 


take, away -tatal-, (of fire) -fetol- 
tattoo (second cieatrıice) -fetol- 


tongue -gämi 11/10 
tooth -ino 5/6 
tortoise -gülu 7/8 
tree -sändü 12/13 
thing -a or -ya 7/8 
throat -helele: 3/4 


vein -1li 14/10 
village i 7/8 


uncle (maternal) -An& 3/4 


wait -lombel- 

want -emb- 

whistle -lenge 3/4 
wristlet -songo 14/10 
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MUMBO-INSTELLING BIJ DE BANYANGA 
(KIVU) | 


door Dr. D. Bıesuvck 
Etnoloog I.W .0.0.A.-I.R.8.A .« (Belgisch Kongo) 


De Nyanga een uit Bunyoro afkomstige patrilineale jagers 
bevolking, die ten huidigen dage de diepe wouden van het gewest 
Walikale provincie Kivu, bewoont hebben een vorm van 
politieke truktuur ontwikkeld die opgebouwd Is op een groot 
aantal politiek autonome miniatuurstaatjes. Deze rijkjes zijn 
gevestigd, enerzijds op een gecentraliseerd bestuur, waarvan de 
mubäke& en een groot aantal dignitarissen en nobelen het middelpunt 
vormen, en anderzijds op een plaatselijk bewind, dat gedragen 
wordt door de mutambo, senior van een gelocaliseerd patrilineaal 
geslacht, bestaande uit een kleine kern van agnaten waarbinnen 
allerlei families van vreemde celanische oorsprong werden opge 
slorpt. Dan wanneer er onder de verschillende batambo van een 
zelfde dorp of dorpsgroep, op basis van de verwantschapsstruktuur 
en/of het systeem van grondbezit, een hiö@rarchie bestaat die haaı 
invloed laat gelden op de uitoefening van het politiek gezag binnen 
die plaatselijke groepen, doet zich hetzelfde verschijnsel niet voor 
in de verhoudingen tussen de verschillende babäk& die over de 
miniatuurstaatjes het gezag voeren. Dit sluit niet uit dat in sommige 
gevallen bepaalde dynastieen wijzen op een gemeenschappelijke 
genealogische oorsprong, doch deze verre band beinvloedt ten 
huidigen dage weinig of niet de politieke struktuur. Buiten min of 
meer belangrijke varianten die op innerlijke regelingen en organi 
satie van de rijkjes betrekking hebben, wijzen al deze staatjes 
eenzelfde fundamentele struktuur aan die in haar grondbeginselen 
en haar werking dezelfde is. De mubäke, d. i. het geintroniseerde 
hoofd, is het symbool van de eenheid en de draaispil van de staat 
hi) verenigt in zich al de dynamische en magische krachten welke 
wezenlijk zijn voor de leefbaarheid en de bestendigheid van de 


staat. Te dien einde wordt hij door de groep van hoge gewoonte 


441 


Kongo-Overzee XXL, 5 





rechtelijke gezagdragers (bakungü ; barüsj ; bandirabitambo) in 
een lang en ingewikkeld initiatie-proces met de nodige voorrechten 
en machten bekleed, hoewel sommige van die machten en privi 
legiön reeds door zijn geboorte inherent aan zijn persoon waren 
De mybäk& is een symbool ; de raadsheren (bakungü), de nobelen 
(barüsj), de vader of voogd van de moeder van de toekomstige 
chef (Shemymbo) e. a. vertegenwoordigen de uitvoerende macht. 

Hangt de waardigheid van mybäke van dit initiatie-proces af, 
hetgeen o. a. betekent dat ze kan gebruikt worden en in uiterste 
gevallen vernietigd, zo wordt zij ook bij voorbaat door de geboorte 
bepaald. Inderdaad moet de mybäk& in beginsel aan volgende 
voorwaarden voldoen 

a. kind van een myumbo-vrouw zijn 

b. geboren zijn met de vier heilige granen var de stam in de 
handen. 

Vooral de eerste voorwaarde eist een grondige uiteenzetting, 
want zij is aan allerlei bijzondere, tot zelfs geheime en semi-geheime 
regelingen onderworpen. Sommige aspekten van deze beperkingen 
en bijzonderheden zullen hier bondig besproken worden. 

Wanneer besloten werd tot de intronisatie van een nieuw hoofd 
over te gaan, worden verscheidene vrouwen door de zorgen van de 
raadsheren, onder leiding van de opperste raadsheer (Shebakungü) 
en in overeenstemming met de nobelen, aangeduid. Zij krijgen de 
speciale bestemming moeders te worden van zekere personen, die 


in de politieke struktuur een sleutelpositie moeten innemen. Zij 


worden in haar functie bevestigd tijdens het inwijdingsceremonieel 
dat aan de mybäk& zijn macht verleent. Naast deze vrouwen 
beschikt het hoofd over een groot aantal echtgenoten (bow6), 
waarvan sommige reeds vöör de inwijdingen werden gehuw«d en 
die alle met goederen werden verworven, tenzij het om de dochter 
gaat van een persoon die zich vrijwillig in dienstbaarheid van het 
hoofd gesteld heeft (myombe). Haar afstammelingen zijn nobelen 
(barüsj : voor de mannen, barüsjkasj : voor de vrouwen). Uit 
zondering dient gemaakt voor de allerlaatste mow6e, die geen 
verwanten achter zich mag hebben en wier zonen myembwä zullen 
worden, d. w. z. dat haar zonen het hoofd, hun broer, zullen begra 
ven en een deel van zijn goederen (mwändü) zuilen erven 

De naar aanleiding van de initiaties gekregen vrouwen dragen 
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alle speciale namen : mymbo (moeder van het latere hoofd), mpho- 
mbwe (moeder van de eventuele opvolger, zo de mumbo zonder 
mannelijke afstammeling blijft), nyäbäna (moeder van de eerst 
geborene van het land : ntängf yä cho), musärä (een vrouw uit de 
groep van omen van moederskant ; dikwijls wordt haar zoon 
Shemumbo, d. w. z. vader of voogd van de mumbo-vrouw van het 
hoofd), jsabiro (een meisje dat door de Batwä aan het hoofd 
gegeven wordt). Voor al deze vrouwen worden de gewone huwelijks 
goederen niet betaald ; meer nog, elk van haar wordt, samen met 
een belangrijke schenking van goederen (bijv. 10 tot 20 geiten) 
aan het hoofd overhandigd. Anderzijds dient te worden opgemerkt 
dat 1° de toekenning van deze vrouwen belangrijke tegenpres 
taties in goederen van de chef aan de dignitarissen en nobelen 
onderstelt ; 2° het hoofd, na de inwijdingen, aan de zes of meer 
bandirabitambo (traditionele initiatoren die elk met een heel 
bijzondere functie belast zijn) een vrouw (hetzij een eigen dochter 
hetzij de dochter van een agnaat, hetzij de dochter van een muomb6- 
dienaar) schenkt 

Al deze echtgenoten van het hoofd zijn onvervreemdbaar 
d. w. z. dat hij ze wel ter beschikking van een onderdaan kan stellen, 
doch dat hij ze niet aan een derde kan uithuwen en dat haar kin 
deren steeds als afstammelingen van het hoofd worden beschouwd 

De mphombwe-vrouw (ook muyusändürj genoemd) is gewoonlijk 
een verwante van de mumbo. Een van haar zonen kan aan de 
mumbo worden afgestaan zo deze kinderloos blijft. Zij wordt 
in de regel niet samen met de mumbo ingewijd. Zij is 1° ofwel 
een dochter van de overleden myubäk& en dus een halfzuster, in 
biologische ol 806 iologische zin, van haar echtgenoot 20 ofwel 
een fietieve dochter van de opperste raadsheer ; 3° ofwel een 
geklassificeerde gekruiste nicht van haar echtgenoot 

De Nyäbäna is in de regel een halfzuster (kind van de afgestorven 
mubäk&) vanı haar echtgenoot of de dochter van zijn halfbroer 
D. w. z. dat zij in de Nyanga-klassificerende terminologie een 
mybity, zuster, en meer bepaald een jongere zuster (mytö), of een 
mwäna, kind, van haar echtgenoot is. Zij brengt de eerstgeborene 
van het land (ntängj y& cüo) voort 


Veruit de voornaamste onder deze vrouwen is de mumbo. In 


de regel krijgt de mubäke bij zijn intronisatie slechts «@n mumbo 
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en vele ingewijde hoofden hebben inderdaad nooit meer dan en 
mumbo gehad. Doch meermalen gebeurde het ook dat een mybäke 
in de loop van zijn bewind twee tot zelfs drie bombo-vrouwen 
werd toegewezen. Deze laatste regeling, die het gevolg is hetzij 
van de druk en de rivaliteit van machtige families, hetzij van 
oorlogsomstandigheden, hetzij van de uitdrukkelijke collectieve 
wil van de raadsheren, hetzij van dissensie onder de raadsheren 
heeft steeds aanleiding gegeven tot verbrokkeling en versnippering 
var het bewind. De zoon van de kleine mumbo wordt in feite en 
prineipieel niet mubäk& genoemd, maar wel mwänamumbo of 
mwäna wä mwämi ; enkel door de macht en de druk van de ver 
wanten van zijn moeder kan hij tot het hoofdmanschap geraken 
en dan nooit zonder interne breuk van de groep. De mumbo is 
zoniet steeds een biologische, dan toch een sociologische half 
zuster of broersdochter van haar echtgeenoot. Met sociologische 
halfzuster b.v. bedoelen wij hier 

10 ofwel een meisje dat door een vrouw van het hoofd met een 
ander man, tijdens het leven of na de dood van het hoofd, werd 
voortgebracht 

20 ofwel een meisje dat door een verwante van het hoofd werd 
voortgebracht en door de regelingen der raadsheren als dochter 
van de overleden mybäk& werd aangewezen 

3° ofwel een meisje dat door de vrouw van een dienaar van het 
hoofd (myombe&) werd voortgebracht, doch als volwaardige dochte: 
van het hoofd in zijn genealogie en zijn familiegroep door de 
raadsheren werd ingeschakeld 

Of het hier om een biologisch of sociologisch incest gaat, in elk 
geval geldt dit Kuwelijk voor alle Banyanga als een incestueuse 
betrekking, die enkel in het geval van een ingewijd hoofd en mits 
het voltrekken van het nodige ritueel als niet-laakbaar en sanctie 
Nos kan worden beschouwd. In de verwantschapsstruktuur der 


joyanga gelden niet de biologische banden, maar wel de sociolo 


gische betrekkingen die vaak door conventies en ficties geschapen 
zijn. Wat er ook van zij, het is de mumbo die het toekomstige 
hoofd zal voortbrengen of gedacht zal worden hem te hebben 


voortgebracht. Dit zal duidelijker worden wanneer wij hier wijzen 
op enkele bijzondere regelingen, en nadruk leggen op sommige 
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geheime maatregelen die enkel in het domein van de raadsheren 
en nob« l« ı vallen 

I. Na de intronisatie, waarvan het hoogtepunt gevormd wordt 
door een copulatieritus tussen myumbo en mubäk6, en dit in aan 
wezigheid v: raadsheren, de nobelen en bandirabitambo, 
blijft de mumbo geen lid van de plaatselijke samengestelde familie 
groep van haar man. Weldra krijgt zij een eigen dorpje toegewezen 
waar zij leeft als vrije vrouw die vrije betrekkingen mag ondeı 
houden met mannen, andere dan raadsheren, nobelen en bandira 
bitambo. Zij verblijft er met haar baca-dienaressen, met haar 
baombe&-dienaars, en met myr&mberj en shebayonga, twee bewakers 
die door de raadshere 1 werden afgpevaardigd Toen de oude gewoon 
te nog gold, leefde zij er ook met een katümbf, een man uit de groep 
baombe&-dienaars van het hoofd, die zij als minnaar had uitgekozen 
De relaties tussen het hoofd en de mumbo waren dus tot een mi 
nimum herleid, zelfs stipuleerde de strikte gewoonte dat zij, na de 
inwijdingen, nooit betrekkingen meer met haar echtgenoot zou 
hebben. Baart zij een kind, dan mag het hoofd zelfs niet met haar 
de zuiveringsritussen, die universeel voor alle Nyanga gelden, 
ondergaan, maar dient de mumbo een vreemdeling te zoeken om 
dit ceremonieel te voltrekken. Beide moeten aldus elkander zoveel 
mogelijk ontwijken. Hun relaties worden als een confliet-situatie 
opgevat 

2. De erfgenaam van het hoofdmanschap mag nooit de eeı 
geboren zoon van de mumbo zıyn Enkel haar eerste zoon die na 
een vrouwelijk kind geboren werd, kan tot de bybäk6-waardigheid 
geroepen worden. Vroeger werd het eerstgeboren mannelijk kind 
in het geheim door de raadsheren gedood 

3. De zwangerschap van een mymbo werd met het allergrootste 
geheim omgeven. In het gezelschap van een paar hoge raadsheren 
ging zij in volslagen afzondering in het volle woud leven. Slecht#s 
na de geboorte van het kind kwam ze uit het woud terug, terwijl 
het kind nauw onder de hoede van de Shebakungü en de Sh&mumbo 
bleef 

4. In verschillende gevallen kregen babäk& slechts na hun dood 
een mumbo toegewezen. Het gaat hier om kandidaat-hoofden 


(cuma), die nooit geintroniseerd geraakten (de periode van voor 


bereiding en afwachting vöör de eigenlijke intronisatie kan jaren 
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duren), of ook om hoofden wier mumbo nog vöör de inwijdingen 
gestorven was, zodat bij de intronisatie de nieuw aangeduide 
mumbo slechts een onmondig kind was. Meer nog, de bakungü 
hebben alle macht om een mymbo aan te duiden zonder dat een 
hoofd-echtgenoot voor haar aanwezig is, en dit wanneer in een 
bepaalde groep het hoofdmans« hap ultgestorven of om een of 
andere reden, verdwenen is. Laten we hier opmerken dat ten huidige 
dage, in de sterk verbrokkelde politieke struktuur, de bombo in 
de meeste gevallen de draagsters en indices gebleven zijn van de 
oorspronkelijke autonomie van vervallen staatjes, die door de 
centraliserende administratieve politiek versmolten geraakten met 
andere politieke entiteiten 

De idee van de oorspronkelijke autonomie en van het eventueel 
later herwinnen van eigen zelfstandigheid wordt levendig bewaard 
in het bestaan van deze bombo, welke lang na de dood van in 
bedoelde groepen heersende babäk&, hun werden aangeduid 

Uit vele van dichtbij bestudeerde gevallen bleek dat wij volgende 
algemene vaststellingen mogen maken 

I. Zeer vaak is de aan de mumbo toegekende zoon biologisch 
niet haar kind. In die gevallen hebben wij te doen met een jongen 
die haar door de raadsheren werd toevertrouwd en feitelijk vol 
gende oorsprong had 

a. kind van een nyäbäna 

b. kind van een mow6 

ec. kind van haar dochter, die niet uitgehuwd was en als vrije, 
aan een geest der vulkanen gewijde vrouw (kihanga cä mushumbü) 
een zoon in het dorp van haar moeder had voortgebracht 

d. kind van haar vader of van haar zuster ; 

e. kind van een muomb6-dienaar van haar of van haar echt 
genoot 

In dit verband ook is het opvallend dat, in de genealogische 
uiteenzettingen, de bombo vaak worden voorgesteld als voort 
brengsters van ngomo, eniggeboren kinderen. Verder kan in geen 


geval een tweede zoon van een mumbo als mybäk& worden ingewijd 
Haar zonen, andere dan de mubäk®, zijn nobelen (barüsj) die de 
speciale titel bäanamymbo dragen en zich zoveel mogelijk van hun 


hoofd-broer dienen verwijderd te houden. Haar dochters kunnen 
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niet uitgehuwelijkt worden, «doch dienen als „vrouwen van de 
geesten” vrij, in het dorp van haar moeder of vader, voort te 
brengen 


2. De werkelijk door de mumbo voortgebrachte zoon, die mybäke 
wordt, is uiterst zelden biologisch de zoon van zijn vader, maaı 
werd door de mumbo met een vreemd man, in naam van het hoofd 
voortgebracht (jibuterane) 


3. In enkele ons bekende gevallen heeft een myubäk& wel degelijk 
zijn halfzuster (dochter van zijn vader) of de dochter van zijn 
halfbroer (zoon van zijn vader) gehuwd. In vele gevallen echter 
is de mumbo niet een biologische maar wel een so iologische 
verwante van haar echtgenoot. Verder komt het voor, en dit vooral 
in de voorbeelden waar een hoofd twee bombo kreeg, dat een dezeı 
bombo uit een vreemde dynastische groep, die al dan niet door 
oude verwantschapsbanden met de groep van haar echtgenoot 
verbonden was, ontsproot 

t. De Ny ıngra hoogwaardigheidsbekleders trachten met all 
middelen de juiste oorsprong van het hoofd te verbergen en dit 
tı ' einde de mubäk& aan alle vreemde machten te onttrekken 
hem en alleenstaand karakter te geven (de Nyanga zeggen dat 
een hoofd geen elan heeft !), de invloed van de omen van moeders 


kant zoveel mogelijk uit te sluiten en het hoofd tot een speelbal 


in hun handen te maken. Het is bijv. opvallend dat de bakungü 


om de persoon van de zoon van een mumbo totaal met geheim 
te omsluieren, hem dikwijls de naam kanyere (jonge deerne) geven 

Tenslotte staat de mubäk& helemaal buiten de hiörarchie van 
de gelocaliseerde geslachten (rushy). De senior (mutambo) van het 
geslacht van het hoofd is niet de mubäke, maar wel de ntäng] 
yä cüo (de eerstgeborene van het land). De vader of voogd van de 
mumbo (Shemumbo) neemt de tweede plaats in die hierarchi« 
in (muhunga), terwijl de derde positie in deze politieke rangord« 
bezet wordt door de laatstgeborene (mwantsare) van het geslacht 
(muküngü). Niets kan in de vergaderzaal van dit adellijk geslacht 
beslecht worden zonder de tussenkomst van de opperste raadsheeı 
(Shebakungü) die tevens als oppersu senior van het geslacht 
van het hoofd dient beschouwd te worden, hoewel hi) een totaal 


verschillende celanische oorsprong heeft 





Summary 


The Nyanga, a small patrilineal hunting tribe of Northern Kivu 
(Belgian Congo), have developed a type of political structure 
based on a large series of small autonomous centralised states 
governed by an initiated chief (mybäk&e), his counsillors (bakungü) 
and the nobles (barüsj). At his initiation the chief recieves, without 
any marriage-payments, a series of wives who are expected to 
become mothers, real or fietive, of some very important autorities 
in the political structure. The highest ranking among them is a 
woman called mymbo. She has to be a half-sister or half-brothers 
daughter, real or fietive, of the chiefly husband. We here present 
some of the most relevant characteristics of this myumbo-insti 
tution and some of the main implications of this „brother-sister” 


or „father-daughter” marriage. We also explain the mechanisms 


of several arrangements and the often secret conventions by which 


sociological kinsmen are substituted for biologieal ones in matters 


concerning the spouses and their offspring of a Nyanga chief 
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Laten we het maar dadelijk zeggen.: dit volumineuse werk is 
een mijn waaruit ontelbare etnografische, linguistische en histo 
rische gegevens kunnen worden opgedolven We kennen veen 
soortgelijk geschrift waaruit zoveel waardevols te halen valt 
tenzij dan het Mayombsch Idioticon van Leo Bırtrremieux. Beide 
auteurs zijn onvermoeibare, nauwgezette speurders geweest die 
als missionarissen van Scheut, tientallen jaren in het nauwste 
contact met de Inlanders hebben geleefd en in een geest var 
begrijpende liefde hartstochtelijk naar de grond van het doen 
en laten der inheemsen hebben gezocht 

BITTREMIEUx kwam er in zijn bezig leven in Mayombe toe zijn 
levenswerk te schrijven en te publiceren. DexoLr heeft nood 


gedwongen moeten wachten tot de ziekte hem uit Afrika verjoeg 


om het grote boek te componeren waarin zijn uitgebreide en diep 
gaande kennis van de Kasai-volken ligt uitgestald. Hij wist toen 


reeds dat hij ten dode was opgeschreven en heeft zijn groot werk 
in koortsige haast voleind, zodat het vormelijk en ecompositorisch 
niet helemaal geworden is wat het, bij rustiger werken, had kunnen 
zijn 

De titel laat niet veel vermoeden van de uitzonderlijk rijke 
inhoud varı het boek. Met Dibese (dib&st) wordt bedoeld een 
uitloper van het equatoriale oerwoud, gevat tussen de Sankuru 
en de Kasai, een heel eind ten noorden van Luluaburg 

Dit bos maakt de grens tussen twee volken, tussen twee bescha 
vingen uit. Teen zuiden van de Dibese houden zich de Baluba met 
inbegrip van de Bena Lulua op; bij hen is het patriarchaat in 


zwang, zij hebben "huiselijk’ bijgeloof en geestenverering, hun taal 
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is het Tshiluba en zij hechten zich aan de Blanken en de Europese 


beschaving 

Ten noorden van het bos zijn de Bakuba gevestigd ; zij huldigen 
het matriarchaat, hebben meeı gemeenschappelijke’ geesten 
verering en tevens grote geheime of gekende sekten ; er worden 
in dit gebied verschillende idiomen gesproken, die alle veel gelijkenis 
met deze van de centrale kom vertonen ; en tegenover de Blanken 
en hun beschaving staan de Bakuba-stammen eerder vijandig 

Maar achter deze tegenstelling Baluba/Bakuba schuilen tal van 
andere zeer ingewikkelde problemen daar de eigenlijke Baluba 
golfsgewijze Kasai zijn gaan bezetten in de loop der jongste drie 
eeuwen, zonder overal de van oudsher aldaar gevestigde volken 
als daar zijn de Bakete, de Babindi, de Bambale, de Balwalwa 
de Basala Mpasu, te hebben kunnen verdringen of opslorpen 
Deze problemen zijn van anthropologische, eulturele, linguistische 
en historische aard 

Pater DenouLr komt de verdienste toe in een verwarrende 
complexiteit genoeg orde te hebben geschapen om, in de ruimte 
en in de diepte, de grote lijnen der ontwikkeling van het leven der 
Kasai-volken te kunnen nagaan. Op zijn dagelijkse tochten door 
Kasai, jaar in jaar uit, is hij verbazend veel te weten komen 
Moest hij in zijn jonge jaren een etnologische en linguistische 
opleiding hebben gekregen, dan had hij met zijn speurzin, noest« 
werkkracht en idealisme wonderen verricht 

Op het omvangrijke boek van DenoLr heeft prof. Vaw Buck 
een register gemaakt dat meer dan 500 bladzijden beslaat. Het 
waarom daarvan zet hij uiteen in een in het Frans gesteld woorıd 
vooraf van het Register l/ouvrage du R. P. DeEnoLr... nous 
pr&sente les resultats de longues annedes d’enquetes ethnographiques 
dans le bassin de la Luluwa A travers toute la region entre le Kasai 
a l’Ouest et la Bushimai A l’Est. La mort n'’a plus permis au Pere 
DenoLr de faire lui-möme la synthese de cette masse de ren 
seignements &parpilles dans ses cahiers de notes. D’autres pourront 
le faire. En attendant qu’un essai de synthese historique pour la 
region du Kasai soit presente... il fallait rediger pour les chercheu: 
un index detaille et preeis, afin de leur permettre de profiter des 
maintenant de cette masse de documents divers.” (p. #) 


Dit Register bevat 1. een register van zaken (9-140), 2. var 
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personen (141-232), 3. van etnische groepen (233-515), 4. van 
auteurs (517-519). Echt monnikenwerk waarvoor de afrikanisten 
hem dankbaar zullen zijn 


BD 


Mgr. J. Cuvelier et l’abbe L. Jadin, L’Ancien (Congo d’apres les 
archives romaines (1518-1640). (Bruxelles 1954, Academie royale 
des Sciences eoloniales), 600 p., 2 uitslaande kaarten, 10 foto's 
buiten de tekst ; fr. 550 
Het Oude Koninkrijk Kongo, aan de benedenloop van de Zair 

heeft zijn historieus gevonden in Mgr. CuvELier, die als missionaris 

en later als Apostolisch Vicaris tientallen jaren teı pl Latse werkzaam 
is geweest, ook als onderzoeker, en die, toen hij zijn bedrijvigheid 
in Neder-Kongo om gezondheidsredenen moest opgeven, de Portu 

gese en Romeinse archieven is gaan uitpluizen omdat daar d 

bronnen van kennis te vinden waren ; te Rome werd hij hierin 

grotelijks geholpen door priester L. Japın, voormalig lid van het 

Belgisch Historisch Instituut aldaar 
Onderhavig werk is een verzameling van 205 dokumente 

waarvan het eerste uit 1518 en het laatste uit 1640 dagtekent 

zij werden in het Frans vertaald en, waar het nodig bleek, ontleed 


Op deze dokumenten volgen 18 annexen met evenveel historisch 


belang. Vooraf gaat een Inleiding (p. 3-93) waarin de schrijvers 


hun werkwijze verantwoorden doch voornamelijk handelen over 
de koningen van Oud-Kongo en de betrekkingen van dit land 
met het Vaticaan, en over al wat daar uit voortgevloeid is 

We staan hier voor een kapitaal werk dat bewondering en 


dankbaarheid afdwingt 


K 


J. Stengers, Textes inddits d’Emile Banning (Bruxelles 1955, Aca 
demie royale des Sciences coloniales) ; 107 p., 3 platen buiten 
de tekst ; fr. 150 
Emile Bannıng, geboren te Luik in 1836 doch gesproten uit 

een Nederlands geslacht, gestorven te Brussel in 1898, was, zoals 

bekend, de rechterarm van Leopold II bij diens werk in Afrika 

(Geweten was dat BannınG een handschrift had nagelaten dat de 


titel droeg Notes sur ma vie et mes crits , dit werk is zoek reraakt 





Prof. STENGERS was zo gelukkig een nette copie er van terug te 
vinden bij Mejuffer J. GossarT, dochter van BAannınGs boezem 
vriend. Deze copie is blijkbaar van de hand van GossarT, die zijn 
leven lang bibliothecaris bij de Koninklijke Bibliotheek te Brussel 
is geweest ; het lijdt geen twijfel dat zij een betrouwbare weergave 
van het origineel is. Dit stuk wordt nu, voorzien van aantekeningen., 
in zijn geheel afgedrukt in het aangekondigde werk, omdat al 
wat BAnnınG betreft van belang is voor de wordingsgeschiedenis 
van onze Kolonie. De andere, hier gepubliceerde teksten komen 
uit het Algemeen Rijksarchief en het Ministerie van Buitenlandse 
zaken ; het zijn zes korte stukken, die alle voor de geschiedenis 
van de Kongo van belang zijn. Het geheel is bronnenmateriaal 
waarnaar hij, die eens de definitieve geschiedenis van Kongo zal 
schrijven, dankbaar zal grijpen 


1: 


P. A. Roeykens, Les debuis de l’auvre africaine de Leopold II 
(1875-1879). (Bruxelles 1955, Acaddmie royale des Sciences 
coloniales), 447 p., 16 fig., 3 kaarten ; fr. 450 
„Door het stichten van zijn Congo-rijk schreef Koning Leopold II 

niet enkel een van de heerlijkste bladzijden uit onze hedendaagse 

vaderlandse geschiedenis, maar verwierf hij tevens een uitgelezen 
plaats onder de grootste staatslieden van het negentien-eeuws 

Europa en onder de verdienstelijkste weldoeners van het mensdom. 

De betekenis van de stichting van de Vrije Congo-staat overschrijdt 

dan ook de enge grenzen van ons land, en als Belgen hebben wij 

er alle belang bij de geschiedenis van het ontstaan van Belgisch 

Congo in volle waarheid te doen kennen ook aan de buitenlanders.” 

Aldus de auteur in de in het Nederlands gestelde aanhef van het 

in het Frans gepubliceerde boek. Pater RoeyYKENnS, een Kapueijner 

monnik die alvorens als missionaris naar Kongo te vertrekken, 
aan de Gregoriaanse universiteit te Rome studeerde, heeft dit 
stevig gefundeerde werk geschreven aan de hand van talrijke 
onuitgegeven archiefstukken. Zijn doel was „de prösenter de 
nombreux points sous leur vrai jour, en produisant les pieces 
princeipales des archives congolaises actuellement accessibles en 
Belgique ; ... de faire sortir de l’oınbre le labeur 'interne’ et "obscur’ 


du Roi et de ses collaborateurs... ; de degager l’'histoire des debuts 
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de l'@uvre africaine du Roi, du moule conventionnel dans lequel 


elle est encore, en grande partie enfermöe” (p. 5) In dit opzet 
is Schr. volkomen geslaagd. We staan hier voor een werk op stevige 
leest geschoeid. Het bevat vier delen I. La genöse du dessein 
alrıcaın di Teopold BE: 8 Ze preparation immediate de la confı 
venck geographiqu: lı Brusxelles 3 Les SOUCıS du Presid: nt de 
l Association International: L/ricaine 4 Les debuts du Comit 
d’etudes du Haut Congo 

Pater RoEYKEN bescheiden als hıj is, beweert dat hij met 
z1) boek pet lot van rekeniı e heeit beoogd een discussie uit te 
lokken die zal moeten leiden tot de herziening der geschiedenis 


van het aanvangswerk van Leopold II in Afrika 


M. van Grieken-Taverniers, /nventaire des archives di I/faires 
rangeı de I Etat In lı pt ndant du ( oNndgO et du mi siere des 
olonies (1885 1914) Bruxelles 1955 Academie rovale des 


ScJENCt eoloniıales) > p {fr 150 


Mevrouw VAN GRIEKEN, archivist bij het Ministerie van Kolo 
nien, schreef dit werk in het kader van de werkzaamheden der 
Commissie voor de Geschiedenis van Kongo, die in de hoot van 
het Koloniaal Instituut (thans Academie) enkele jaren geleden 
werd opgericht met het oog op de studie en het gebruik van de 
dokumenten welke betrekking hebben op de gebieden in Centraal 
Afrika waarover Belgi@ het gezar uitoefent of heeft uitreoefend 

Het werk bevat. behalve een inleiding (3-20), zeven hoofdstukken 
l. (orrespondancı yeneral: echangee Ave les puıssances «lrangere Y 
(21-34) 2. Legations et consulats (35-47); 3. Reglement des {ron 
tıeres (48-66) 4. Traites, conventions, conlerences (67-81) ; 5. Proto 
cole (82-84) ; 6 Campagnı anticongolaise (85-89) : 7. Varia (90-93) 
Daarop voleen de Nomenelature des cartes croqus el plan (94-115) 
en een Listı chronologıque des deelarations CONnVentIOoNns arrandge 
ments et conferences du gouvernement dı l’E I.C.et du gouvernement 
belg« avec les purssances elrangeres (116-122) 

Voorbereidend werk van geduld, dat een deel van de basis 
moet vormen voor de wetenschappelijke geschiedschrijving van 


Kongo 











R. D. Kollewijn, /ntergentiel Recht. Verzamelde opstellen over 
Intergentiel Privaatrecht. ('s-Gravenhage, Bandung 1955, W. van 
Hoeve) ; 269 p., fl 7,50 
Schrijver die hoogleraar aan de Rijksuniversiteit te Leiden is 

en oud-hoogleraar aan de Rechtshogeschool te Batavia, heeft, op 

voorstel van enige coilega’s der Universiteit van Indonesie, een 
aantal van zijn in de loop der jären verschenen artikelen over 
intergentiel recht en aanverwante onderwerpen, ongewijzigd laten 
herdrukken. Bedoelde artikelen zijn : I. De vrijwillige onderwerping 
voor een bepaalde rechtshandeling (11-59); 2. Het hooggerechtshof 
van Nederlands-Indiö en he! intergentiel recht (60-101); 3. Inter 
gentiel privaatrecht (102-130) 4. Gemengd: huwelijken tussen 

Europese meisjes en Moslim-Indonesiörs (131-137); 5. Het buiten 

echt geboren kind en het intergentiel recht (138-149) ; 6. Rechtskeuze, 

Een Nederlands-Indische rechtsspiegel aan het internationaal privaat 

recht voorgehouden (150-166); 7. Nieuwe beschouwingen van Mr N: 

derburgh over intergentiel privaatrecht. Boekbespreking (167-185) 

8. Mr J. J. W. Klein, Bijdrage tot de studie van het Intergentiel 

Privaatrecht. Vermogensrecht. Boekbespreking (186-192) ; ®. Inter 

gentiel recht in Nederlands-Indie, 1939 (193-213) ; 10. Confliets 

of Western and Non-Western Law (214-229) ; 11. Enige opmerkingen 
over de gelding van het Indonesisch wetboek van koophandel na de 

souvereiniteitsoverdracht (230-237 

(238-259) 


In het laatste artikel dat ook, in Franse vertaling, in de "Revue 


313 Interg« ntiel recht in Algerij# 


Juridique et Politique de !’ Union Frangaise' (1954, n® 3, p. 321-346) 
verscheen, zegt Schr. wanneer er van intergentiel recht, dat in 
het gehele rechtscomplex maar een bescheiden plaats inneemt, 
sprake is : „Evenals in het voormalige Ned.-Indi@ en in het huidige 
Indonesi@, leven in Algerije verschillende groepen van onderdanen 
onder verschillend privaatrecht. Het familie- en erfrecht is bijv. 
anders voor de KEuropese Franse burgers dan voor de inheemse 
Moslims. Ontstaan er tussen deze personen rechtsbetrekkingen, 
dan is het de vraag welk recht toepassing moet vinden : de Code 
Civil van de Fransman of het gewoonterecht van de Moslim. Wij 
spreken in dit geval van intergentiel recht, een naam die wij aan 
het proefschrift en de inaugurale oratie van VAN VOLLENHOVEN 
te danken hebben.” Zoals bekend heeft ÜORNELIS VAN VOLLEN 
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HOVEN, die van 1901 tot 1933 hoogleraar te Leiden in het adatrecht 
van Ned.-Indie was, baanbrekend werk verricht op het gebied 
van het Indisch staatsrecht en het adatrecht 

Het lijdt geen twijfel dat de twaalf doorwrochte studies van 
prof. mr KorLewisn heel wat zullen bijdragen tot de rechts 
ontwikkeling in Indonesie, en dit jonge land en wellicht ook andere 
zal ten goede komen, vermits .de studie van het intergentiel 
recht streeft naar een harmonische oplossing in rechtsverhoudingen 
waarin meerderlei in hetzelfde land geldend recht voor toepassing 
in asıımerking komt. Zij is een leerschool in de eerbiediging 
der rechtsovertuiging van anders-denkende en anders-gelovende 


medeburgers (p. 6) v.pD. W. 


H. Straube, Di Tierverkleidunge n der Alrikanischen Naturvolker 
(Wiesbaden 1955, Fr. Steiner Verlag) ; 233 p., uitslaande kaart 
ing. 19,80 DM, geb. 23,50 DM Veröffentlichung des Frobenius 


Instituts an der Johann Wolfgang Goethe-Universität zu Frank 

furt/Main 

Dit werk is deel 13 van de „Studien zur Kulturkunde” gest icht 
door LEo FROBENIUS en uitgegeven door An. E. Jensen. Het 
handelt over de dierenverkleding die bij de Afrikaanse natuur 
volken beneden de Sahara worden aangedaan bij cultus-plechtig 
heden, op jacht- en krijgstochten en om de rang en de stand te 
kennen te geven. Het gaat hier hoofdzakelijk over de ver- en 
bekleding van het menselijk lichaam met huiden, klauwen, tanden 
en innerlijke organen van een dier, doch ook over het bestrijken 
met bloed, vet en uitwerpselen van dieren, evenals over de ver- en 
bekleding van voorwerpen voor zover deze vorm het zijne er toe 


bijdraagt om de zin van de dierenverkleding te verklaren. In aan 


merking kwamen niet de wit dierenhuiden vervaardigde dagelijkse 


kledingstukken van de herdersvolken in Oost-Afrika, en de menig 
vuldige amulettensoorten en-vormen, die weliswaar vaak uit delen 
van een dier bestaan, doch maar zelden als gevallen van .dieren 
verkleding” in engere zin kunnen worden beschouwd ; het eriterium 
was hier minder de verschijningsvorm dan wel de zin ervan. Naast 
de benaming ‚„Tierverkleidungen” bedient de schrijver zich van de 
term „Protom”, die door W. KLınsseıt in de etnologische litera 


tuur werd ingevoerd 





Het eerste deel, Bedeutung und Stellung der Wildtiere und ihrer 
Protomformen im Kultleben der afrikanischen Völker (3-96), bevat 
vijf hoofdstukken l Di: Roll: de r F: lid n und and: rer Wildtiere 


in den Initiationszeremonien ; 2. Die Rolle der Feliden und anderer 


Wildtiere in den Geheimbünden ; 3. Die Stellung und die Bedeutung 


der Feliden als Königstiere ; 4. Die königlichen Zeremonialjagden 
5. Die allgemeinen Zeremonialjagden 

In het tweede deel., Bed utung und St lung der Haustiere und 
ihrer Protomformen im Kultleben der afrikanischen Völker (97-197), 
gaat het over : 6. Die Stellung und die Bed: utung der Haustiere im 
Königtum ; 7. Die Bedeutung der Haustiere in den Initiations 
zeremonien , 8. Dis Haustieroppeı Zeremonien und die in ihnen zur 
Anwendung gelangenden Protomformen , 9. Di Jagdverkleidungen 
und die Kriegsverkleidung: n 

Als slot volgt een Gedankliche Zu ammenfassaung der Arbeit, 
waarin de uitkomsten varı de fenomenologische onderzoekingen 
worden geresumeerd en de dierverkledingen en hun cultuscom 
plexen aan een eultuurhistorische analyse worden onderworpen 

Het boek is naar alle eisen bewerkt 


D. W 
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Protomformen im Kultleben der afrikanischen Völker (3-96), bevat 
vijf hoofdstukken : 1. Die Rolle der Feliden und anderer Wildtiere 
in den Initiationszeremonien ; 2. Die Rolle der Feliden und anderer 
Wildtiere in den Geheimbünden ; 3. Die Stellung und die Bedeutung 
der Feliden als Königstiere ; 4. Die königlichen Zeremonialjagden 
5. Die allgemeinen Zeremonialjagden 

In het tweede deel, Bedeutung und Stellung der Haustiere und 
ihrer Protomformen im Kultleben der afrikanischen Völker (97-197), 
gaat het over : 6. Die Stellung und die Bede utung der Haustiere im 
Königtum ; 7. Die Bedeutung der Haustiere in den Imnitiations 
zere monie n;, >». Dis Haustieropper Zeremont: n und die ın ihne n zur 
Anw ndung gelang: nden Protomformen 9. Die Jagdverkleidunge n 
und die Kriegsverkleidungen 

Als slot volgt een Gedankliche Zusammenfassung der Arbeit, 
waarin de uitkomsten vanı de fenomenologische onderzoekingen 
worden geresumeerd en de dierverkledingen en hun cultuscom- 
plexen aan een eultuurhistorische analyse worden onderworpen 

Het boek is naar alle eisen bewerkt 
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voor Afrikaanse Taalkunde 


Het Ngbandi, waarvan zopas het eerste groot woordenboek 
verscheen, is de belangrijkste taal van Ubangi ; ze wordt door 
meer dan 100.000 inlanders in het Oosten en het Zuidwesten van 
Belgisch-UÜbangi gesproken. Bovendien spreken de meeste oeveı 
bewoners aan de Franse kant van de Ubangi-rivier, het Nebandi 


Dank zij tevens de diepe invloed van de Sango, een Negbandi 
volksstam, die overal als stoere roeiers bekend staan, wordt het 
Nebandi op heel de lengte van de Ubangi-rivier, op beide oevers, 


verstaan. 
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